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Szeded a XVIII« század elején

Szeged a középkorban Jelenté® város, különféle jogokat, 

kiváltságokat élvez, ipara, kereskedelme állandóan fejlődik*
Szt a fej lődést megakasztja a másféle.ázados török hódoltság* 

Annak ellenére, hogy viszonylagos kedvező helyzeténél fogva 

/az egri pasalik három ssandzsáksága közül egyiknek, a szegedi­
nek, itt volt a székhelye; továbbá a szegedi várban állandóan 

tartózk dott védősereg és ez biztonságosabbá tette az életet/ 

a kisebb mezővárosoknál lényegesen könnyebben vészelte át a 

megszállás éveit, mégis ez a másfél évszázad a hanyatlás kor­
szaka* A város fejlődésében beállott változásokat elsősorban nem 

a népesség csökkenésében lehet lemérni, bár kétségtelen, hogy 

ez is nagymérvű volt, hanem mindenekelőtt a polgári réteg 

csökkenésével, az iparos-kereskedő jelleg paraszti irányba 

való eltolódásában.
A hódoltsági évek nem kedveztek sem a kereskedelemnek, sem 

az iparnakjez elsősorban az állandó háborúskodással függött 

össze( s i у a polgári réteg állandóan csökkent, a pásztor és 

paraszti elem növekedését pedig elősegítette, hogy a környező 

faluk lakossága az állandó zaklatások, támadások és fosztogatások 

előly a viszonylag na yobb biztonságot jelentő város falai közé 

húzódtak* Ez tört ént Sövényháza parasztsága esetében is^ és így 

n"ptelenedtek el a kun puszták** A törökök kiűzéséért folytatott 

harcok alatt és azt ezt követő katonai diktatúra idején, amikor 

a minden jogától megfosztott város teljes egészében ki volt 

szolgáltatva a császári seregek és paraneanokok önkényének,
Szeged lakossága erősen megcsappant, és még nagyobb márvŰ
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p
visszaesés következett be, mint a hódoltsága alatti időkben. * Csak 

amikor 1719-ben III.Károly kiváltságlevelével visszahelyezte 

regi jogaiba a várost, indult meg gyorsütemű fejlődés. Vissza­
kapta. Szeged a szabad királyi elmet, jobbágyfaluit, lápét és 

Röszkét,és több-kevesebb sikerrel harcolt az elnéptelenédett 

kun puszták birtokáért.^*
A fejlődés ütemét meggyorsították a települések. A XVIII. 

század elején dalmát, német, szerb telepesek jönnek Szegedre, 
ezáltal nemcsak a népesség szaporodása következik be, hanem 

a város gazdasági életének nagymérvű fellendülése, ez ipar, 

a kereskedelem ugrásszerű fejlődése, ezzel együtt a polgári 
életforma elterjedése is. A betelepülő idegenajku lakosság 

foglalkozását, életformáját és kultúráját tekintve különbözött 

egymástól.és főleg különbözött az őslakos magyarság161Jíleg­
műveltebb réteget az iparos jellegű német polgárság képviselte, 

műveltségük és polgári öntudatuk e у erős nacionalizmussal páro­
sult, amit a zárt, egységes letelepülés és a nemzetiségükhöz 

való егба ragaszkodás is mutat. Sokkal gyosabban következett 

be az asszimiláció a kereskedő dalmát polgárság esetében, amelyik 

eleve kereste a kapcsolatot a magyarsággal.és azzal vegyesen te­
lepedett le. A márkakereskedő és paraszti szerb telepesek a

t Inémetséghez hasonlóan^ hosszú időn át megtartották kultúrájukat, 

vallásukat és nemzetiségüket. Па egyes nemzetiségek részéről 
hosszabb ideig tart is az asszimilációval szembeni ellenállás, 

а XVIII. század végére nagyjából egységes lesz a város képe, 
az idegenajku polgárság ekkor már nagyreszt feladta nemzetiségét, 

kultúráját^és átvette az Őslakos magyar parasztság erkölcseit 

szokásait, kultúráját, illetve a kettő között egy egészséges 

keveredés jött létre.

I
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II.

Szeged вок egyezőt mutat az alföldi városok fejlődésével, 

de sok vonásban el ie tér attól. A legfontosabb ölt .rés abban 

mutatkozik, hogy itt viszonylag hamar alakul ki egy jómódú 

polgári réteg, amelyik ipar ée kereskedelem révén jelentős vagyonra 

tesz szert, életformádban els?. a parasztitól^ és saját polgári 
életformát alakít ki^erkölcse és kultúrája tekintetében azonban 

még sokáig paraszti jellegű marad.
Ez a szegedi mezővárosi polgárság különbözik a többi al­

földi polgárságtól még abban is, hogy nem magyar paraszti réteg­
ből alakult ki, hanem igen erős nemzetiségi keveredésből jön 

létre. Debrecen, Kecskemét, Hódmezővásárhely mindvégig megőrzi 
paraszti ízét, hangulatát, jellegét, 

paraszti erkölcsűt, szokást, kultúrát ás eImngyarosodó dalmát, 
vagy később német és szerb polgárság veszi át. Ez az átvétel a 

dolgok fokozottabb átélését hozza magával, az átvett kulturális 

javak, életforma ás kultúra iránti sokkal ne ;yobb intenzitású 

érdeklődést. így nem véletlenül lett a "'parlagi népiesség” kép­
viselője, a népnyelv szinte naturalista művelője a dalmát szár­
mazású polgári család gyermeke, Dugonics. A sajátos szegedi mező­
városi és kulturális körülmények egy sajátos lehetőséget jelen­
tettek a népiesség kibontására, hasonló volt ez a lehetőség 

a Debrecen, a Kecskemét adta lehetőségedhez, de hogy Dugonics 

nem a Katonák, vagy Csokonaik útját járta a népiesség terén, 

ahhoz nagyon sok ei;yéb összetevő mellett éppen az a tényező

3ze eden a magyarmagyar

járult jelentősen hozzá, hogy egy olyan polgári réteg gyermeke
volt, amelyik feladta saját nemzetiségét, kultúráját; e mel szemben 

\ \
az újonnan átvett ma yar kultúra számára még nem a nemze­

te hát természetessé vagydékek egész hosszú során átélt,
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IIközömbössé vált kultúrát, hanem az uj, a még Ismeretlen 

kultúrát jelenhette, amelyet most Ízlel, kutat;tesz végérvényesen 

magáévá* Innen fakad nemzeti érzése és annak intenzitása,és itt 

az ér ás sokszor tulzásbaragdó ereje is. Hagynak, hésnek, le- 

győ zhet e 11ennвк akarja látni nemzetét, szeretné^ ha büs ke lehetfte 

rá, ha Kiás népek is csodáiéi lennének a nemzetnek, amelyhez tartozik, 

amellyel végérvényesen elkötelezte magát* De hogy mindez 

felszínre törhetett és ho у olyan megfogalmazást kapott, mint 
Dugonics Etelkájában, ahhoz olyan történelmi helyzet kellett, 

mint а XVIII.század második fele, amikor II* Józsefi abszolutizmusd 

minden nemzeti irányú törekvést elfojtani igyekezett.

III.

А XVIII.sz'zad e éjén Szeged képe az amerikai varos- 

alapításokra emlékeztet. ,e Mindenütt építkezések, pezsgő ipar 

és kereskedelmi élet. Hirtelen nagy vagyonok gyűlnek össze,
szerencsevadászok, vállalkozók gazdagodnak meg és kialakul

\ ' 
e у jómódú, gazdag polgári réteg# A friss gazdasági vérkeringés
felszabadítja a szunnyadó érékét jós »d pel emcsak
gazdasági ük téren bontja ki tehetségét, hanem kulturális és
egyéb területeken is hozzáfog céljai - egvalcoltásához,

odó sze .'Olgár gyermeket iskolába akarja járatni,és

olyan műveltséggel ellátni, amely a gyakorlati, mindennapi
életben hasznára válik’, 1720-ban letelepítik a piarista
rendet. Azért a piarista rendet, mert az összes tanító rendek
közül a piaristák iskolapolitikája volt a legrugalmasabb,

közelítőt e meg legjobban a polgári igényeket, és tett sok
esetben engedményeket az uj eszmék irányában.A letelepült
piaristák nemcsak az egyházi teendők ellátását és a tanítás

A gaz-
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végzését vállalták, hanem a gazdagodé, művelődni vágyó olgárság 

igényének kielégítésére.ezindrabok előadására is kötelezték 

kát, mégpedig nemcsak iskolai oktatói célú, hanem a felnőtt 

közönség szórakoztatását, művelését célzó darabokat is.

magú­

it V.

Dugonics András ősei0*1705 táján telepednek le Sze eden. 
lúgos?*szerint a dalmát tengerpartnak Ausztria által történő 

megszállása után következik be annak a mintegy nyolcvan dalmát 
családnak szegedi letelepedése, amellyel Dugonics ősei is jöttek.
A császár parancséra száműzik mindazokat a vezető dalmát családokat, 
amelyek Velence ős Ausztria Dalmáciáért folyó viszályában Velencéhez 

húztak. A letelepedett dalmát családok^szemben a szerb és német 
polgársággal, igen gyorsan keverednek a ma yarsággal. Ennek magya­
rázata abban rejlik, hogy egyrészt a németség felé történő orientáció 

éppen a Habsburg-ellenes, németellenes politika elve akadályozta, 

árt ősi lakhelyüket el kellet .yniokimasrészről a szerbséggel 
való keveredésnek - lévén a dalmátok katolikusok - igen jelentős 

vallási akadályai voltak; természetesen hozzájárult ehhez az is, hogj 
a v'roa 'létében a magyar elem képviselte a döntő többséget, kezükbei 
volt a város vezetése. Tény, hogy a dalmátok részéről igen korán 

roe nyilvánult a magyarságba olvadás szándéka# Sem különülnek el 
eleve zárt városrészek, vagy utcák szerint, mint a némecség, 
hanem a 'elsőváros és Palánk magyar polgársága közé elegyednek el*
A magyarság irányába való tájékozódásukat és a német réteggel való 

szembefordulásukat mutatja, hogy a palánk! plébánián, ahol a német­
ség külön anyakönyvet vezettetett a ma a számára, a dalmátok a 

ma yarokkal együtt szerepelnek, a Pelsővároson, a ol csak magyarok 

és dalmátok vannak, szintén a magyarsággal együtt vezetik anyakönyvü­
ket. A magyarosodást meggyorsítja a magyar családokkal való Össze­
házasodás.

*

8.
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A •ugonics-família története igen jó példa erre a magyárosoddal 
Szandiikra* 4r az első Dugonicsnál, a bevándorló Dagonya Kihálynál 
/7-1722/ tapasztalható közeledési kísérlet, amikor a feltehetően

9.

dalmát felesége meghal, a boszorkányperekből jól ismert szegedi 
születésű Barak, 10.vagy máanéven ó dián 1 tot veszi feleségül* 

Dagonya Mihály fia, D.gonyi Miklós, Szűcs Annával köt először 

házasságot; feltételezhet'ián ebből a házasságból származik az 

író apja, Dugonics András, aki szintén magyar lánnyal,Imre Katalinnal 
házasodik össze; házasságukból születik Dugonics András, az Író* 

Nemcoak a házasságok bizonyítják ezt a magyarosodás! ig'nyt, hanem 

más tényezők is pi. hogy időseob Dugonics András Imre Katalinnal 
történő házasságához Ripás János és Szűcs hátyás személyében magyaro­
kat kért tanúnak, továbbá, hogy fiának^ Andrásnak magyar keresztszü­
lőket választ Cseh András és Szántó Anna személyében*

A na yapa még Dalmáciában született, nem is nagyon tudhatott 

ma yarui, az apa;bár anyanyelve még dalmát volt, már igen komoly 

szerepet játszott Szöged vóros életében, annak ggyik leggazdagabb, 
hosszú éveken át fontos tisztséget viselő polgára volt, és fiának 

már teljesen magyar szellemi! nevelést biztosított; a fiú. pedig a 

magyarságnak egyiк legtüzesebb hirdetője, mint ahogyan azt már 

sokan és sokszor elmondották róla; szinte a türelmetlenségig menő 

apostola.

A dalmátok beolvadása a Dugonics családhoz hasonlóan zajlott

1760 táján11.le. Az első telepesek 1705 táján érkeznek Sze edre, 

már csak két dalmata van, aki anyanyelvének a dalmátоt vallja, 

ás amikor 1318-ban tehát alig agy évszázad múltával a császári 

rendelet megengedi a száműzettek hazaköltözését, Szegeden már
i о j*•fii.1749-ben induló dalmát nyelvű iskolaegyetlen dalmata sem akadt.

1770 táján megszűnik, körülbelül ebben az időben szűnik meg a dalmát
13.hifcszónoki és kántori állás is a. Palánkban. /178 /
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Mindezek a dalmát fMHasetlség igen gyors шgyárosodéeát outacjlk, 

mely lies a már
as adatoknak vizey 'lata* к 1 in Seen ha Ösasotre . jük a német 6s sssrb 

n-s .ssttaепл©1 lényegeden lassúbb г < •/; ;j aro ас -1 í sáral * к n# net ség 

zárt települése eleve nct.se -sé;;;e fönntartását c'lozza*^ * Ugyaniig?» 

bár kevesebb német ásólúd érkezik ősegedre* Mint dalmata, ner. elég-* 

szenek meg a német nyelvi! prédikációval, ímnan külön német papot 
io fc éve t. ölnek laaguicnak.* Ке:;.сзак nemzet iségik fönntartása volt a 

céljuk, hanem a város dirtó többségét ki tévé imgyaraágal szemben a

f .(Tő* Igen érdekes ezeknek

»szerb nestsetlelegel összefogva, 172?-2S-*ban kísérletet tettek a
г >*А németé-' hosszas ellen-város közigasgztisinak megszerzésére is* 

állása egyrészről legfelsőbb károk támogatásában keresendő, más­
részről abban e nyilvánvaló tényben, hogy аз ÖslakÖb* főleg paraszti
na.*.yarv. ynál m;„.újabb kultúrával randelkezt-ek* A szerb ner ce leég 

közeledés *i nemcsak a vallási különbéig akadályozta, bár ennek is 

komoly szerepe volt* kanos elsősorban gzadasámi tényező* A berécdo» 

rolt szerbek főleg tsarhaksroskediéssei foglalkoztak* őseged 

magyarságának egyik fghtos jövedelmi forrása eben az időben szintén 

a smrhake; eekedel< nőéi adódott•

Do;:- nice ,-r.yt? mekkora

Dugonics Ab ír s l?40»*bn «elletett őse г eden* akkor, araikor 

• város mind jobban ét >bb«n p » i jellegi о ad -lteniiés
araikor az idegenajka, főleg a dóimét polgárság részéiül erős 

raa.zyaro sodási igény tapaszt álható* Apja okkor faár j.őiaődu szGos- 

mester, a család pedig « város tekintélyes polgárcsaládjónak 

6- :r.it* Dugonics '•rr>k,i apja délszláv szenved6lyességét, amely 

as öreget пегф:- yaser koraoly bajba sodorja* %y alkalommal pl*
'N
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istenkáromlásért дувIvének. kivágására 4щ fovoant'ara Ítélik”®* és 

est csak яа у ügr,r«X~bajjal uaaaa meg péaabUntetés árán. Zz m 

öröklött asoared 'igsaoág k;la'rSj© less Ougoa lös Andr sasi? egáss
áletpűly ján* пел e^yaner okolva к $oly kellett lanságokat• Apja

T 7 • A m; yaroaodo»
■s . Ш< ■ ' .

polgárgyártó felad városai púaator-pF.ras st1 доsyar környezetben
b©;.u ve-lesel. Anyai rá estről пода is paraestiisíoarkedili sag a

ус-зек e :cr . e ááv/odo tt nemesi/ 9d|0ftiM a XVIII*ssdsndl
Sseged' •.ek dennapi álo-Tbe» ет; to--; parn^ti-páoteri vr»rvvt~

\ i- . ' lulásimk számított pl.
a ШтЬквГ-napi palásak! blicaú* -#В» s so Igáit a lka Inul Ssegeáes a 

juhásaak felfogadására. A tanácsi jegys5k&tiyvek bisonyo-ága eserint 

es a város egyik légi* ; °- • ' A tett* Aliit аааемк
éveak'nti »aás forint biaoaylt, hanem 

a fe! c -.iV ír pur.ete,. - ly jeHJe^e. \ in ч-Ice •ly.-n f->ntoa 'de tekintette* 

hogy sokszor a vá.voeh'..aa пару tor'', ében* vagy a palánk! plébánia 

udvarúr. tartót a; ilyen aldaesakksr a juhi«sok festék a blrkapapri- 

kdat, a?, asszonyok ellát к a dal-Ácsot, Ugyanilyen es-Inén ünnepi 

megmozdulás volt as eled városi tor.pl a® búcsaja» ahol nem egyezer 

Sse -ed e ;• .mz к rnyéh'rx-e, edt z-.cesai vidékeknek parasztjai gyűltek 

e:;ybo.

*•% ólénekn élhetett a k^atndatban a nemrégiben lezajlott 

híren boa .ork nyper*^*áa as alig egy ávt5 séddel sl5bb évekig törté 

nsmse .-:i sági villongások eat’éke# amikor m német és eserb neasetiság
' 2. - áh is eke: ta ragadni a

2öváros ve «a 15a I t * Váltok inág ebben as időben a rág! magyar családi 
élet ;ei vonás -- i j klílünSssn. з p.v rasssti vagy f álpora;?-ti fofclalkcsácu 

fsl*5- ás eledvárosiakká1«
175---bori irnkk;;3ik be Du; .;nics András s piarista glmni.siómba*’ 

mint már említettük.okkorra már nagyi bői magyarrá válik a piarista

21.

/
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rend*^'* Dugonics tanárai között is majdnem mind magyar nevlíeket 
és többségükben ma yar érzelmi' okét találunk. Szepesi Vazul, Eger- 

váry 45rinc mellett tanítja Tarnóczy Simon is,'J*akiről olyan sok
I

szeretettel emlékszik meg k%obb. Itt, és talán éppen Tarnóczy 

munkássága révén érhették az első jelentősebb irodalmi hatások, 
Tarnóczy a kor legjobb piarista tanárai közé tartozott* A tanítás

1skcladrámákatJ 24.mellett az iskolai színjátszás buzgó apostola*
szervezi előadásukat. Irányításával készülnek fel a diákok 

Plautus áenechmi és Alulália c, darabjának előadására, 
nem is kapott szerepet ezekben a darabokban, mint ahogy ezt Lugosi 

•érdeklő-ését az irc ialom és a színjátsz ó irányába

Iicr,
25. Ha Dugonics

26feltételezi,
felkelthette^és valószínű, ho " inspirációkat innen kap­
hatta a későbbi Plautus fordításokhoz, iskolai színdarabok írásához.
Mint ismeretes mindkét Plautus darabot ma ,a is ádolgozta*

II.

1756-ban fejezi be a gimnáziumot, akkor már egy év óta 

Tapolcsányi Gergely az igazgató. Dugonicsot hosszú és meleg 

barátság fl'.zi Tapolca ányihoz. Valószínűleg befolyással lehetett rá 

abban az elhatározásban is, hogy belépjen a piarista rendbe.
Dugonics piaristaságának vizsgál ta során niinden^letrajzlrója 

eddig \ mély vallásosságát, elhivatottságát emelte ki, 

meg döntőnek. Ez érthető is, hiszen Dugonics életrajzírói csaknem 

valamennyien piaristák voltak. Ennek a mély vallásosságnak azonban 

Dugonics írói és emberi arculata ellentmond.. Mindjárt a papi pályá­
jának kezdetén, noviciátueságának idején egy világi jellegű vers-

28*e ; a világig és sokszor egyáltalán nem 

egyházi témák iránti érdeklődés a későbbiek során csak növekszik.

27* jelölte

gyűjteményt állít össze
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Váci, majd később medjgyesi tartózkodását hol egy világi dránia,
Korán felébredő történetszemlélete29.hol egy vaskos vers jelzi, 

és főleg a magyar történelem iránti rajongása regények* színdra ok, 
elbeszélő költemények írására sarkalja. ía egész életművét nézzük, 
alig találunk benne szigorúan vett vallásos ét, s:-.éntbeszédein* 

kitiil talán csak а У adriai <- r~,± a eT- e t; ide sorolni, bár ez

utóbbi inkább fölfelériestikus, mint vallási jelleggel bir*
Anélkül, hogy tagadnék Dugonics * va^|r általában a kor emberének 

természetes vall'sósságát, úgy érezzük, hogy a no. уon is gyakor­
latiasan gondolkodó Dugonicsok a korra jellemző, szokott vallá­
sosságuk mellett sokkal inkább okos, gazdasági, társadalmi megfon-

I I
tóiméból adják fiukat piaristának. A nem nemesi c 8U ifjú
számára ebben az időben egyetlen ub van csak az emelkedésre, külö­
nösen ha az illető a polgári rend korlátáin Úülííl akar emelkednis a 

szerzetesi pálya. Nem egy példával lekötne ezt bizonyítani űayka, 
Verseghy mellett utalhatnánk Csokonay Tenpefőijében Páter köteles 

híreosé vált önvallomására, Is ez 'mt•• lan más korabeli példára.
A ’»'ihdrös és fekete’* felemelkedési lehetőségből nálunk elekor csak 

a fekete volt nyitva a Dugonicsok számára*
■'kinek az útnak választását válasz trat- Dugonics számára 

elősegítette a piarista "end világiad, szabadabb szelleme.Dugonics 

ezért választja ezt az utat* Így látja ezt első életrajzírója
•mondván Dugonicsról, misze int 6 

"az akkori előítéletből, hogy a tudós s becsületes 

ö bér nem lehet, ha pap nem lesz, vagy a tudományok 

éa a tanítás szóvá tétéből a piaristák közé állott, 

kiknek társaságában fel is nevelkedett. Sleinten 

noha sanyarú volt élete, ő mégis azzal nem gondolt, 

minthogy a tudományokat kedvelte és azoknak édességek 

vele minden keserűséget elfelejtetett.”

Karácsonyi Krizosztom is I
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Dugonics csak nehezen tudja megszokni a szerzetesi redd
11szigorúságát, kötette - .rről taausk .dik önvallomásaz 

SEcloga, qua Damon et renalcas” c. latin költemény kéziratának 

utolsó oldalára irt érdekes nagyarj'iye lvn sora ’’Kona mégis Nagy-
károlytean kell gyötrődnöm”* Siár Lugosi Döme is fölfigyelt erre

- 33a sorra.es két értekezésében^
\

* úgy beszól erről, mint as Író
sóvárgásáról a kötetlen.szabad élet irányában*

/

III.

1756 októberében kerül Privigydre noviciusnak. Pri vigye 

szlovák kömyzete, teljesen idegen levegője nyomasztólag hat­
hatott az ekkor már érzelmeiben a hazulról hozott szegedi örök­
ségként teljesen magyarrá nevelődött Dug nicsra. De sokkal komorabb 

hatással volt rá a rend levegője, szerzetesi szigorúsága* ne 

да a szabad cS leihez szokott Dugonics visszasírja 

mekkOri élményekkel teli szegedi éveket* Szokatlan lehetett még 

Dugonics számára az a nemesi atmoszféra, amely a szegedi paraszti 
élményekkel teli polgárgyeket itt a rend vezetői és rendtársai 
részéről körülvehettek*

Ez a levegő nem is maradhatott hatás nélküli a gyermekkori 
élmények keverednek az újakkal^és lassan kezd kialakulni maga­
tartásának az a magja,amely élete végéig jellemzője lesz: a 

magyar nemesi élet^politikai gondc&Iodás követése, a nagyon sok 

konzervatívizmussal keveredett hazaszeretet, a hazája határán
1 i

tál nem nagyon látó, Önámító ma; yarkodás* Dugonics pályája itt 

kezd elkanyarodni attól az úttól, amelyet Csokonai, fazekas, vagy 

Katona járt végig a népiességét tekintve* Eddigi műveltsége*

о!щ
И

soda j

a nagyszer gyér-
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élményanyaga, környezet világa s -ámára is lubetőséget nyújt, hogy 

kifusson egy polgári, vary ha nem is polgári, de a nemesi világot 

radikálisan bíráld íréi életpálya felé, azonban as őt körülvevő 

nenesi atmoszféra erősebbnek bizonyulni semmilyen hagyományra
пел támaszkodó polgári Öntudata^és lassen.fokozatosan mindjobban 

azonosítja magát ezzel a nemesi politikai koncepcióval. 3z as azo­
nosulás olyan nagymérvű lesz, hogy élete egy bizonyos szakaszán, 
a de leien túl, külső formák tekintelében/^ötni akarja ínagát ehhez 

a nemesi világhoz^és hosszú, de eredménytelen harcot folytat 

öccsével< itt a magyar nemoai cin elnyeréséért. Dugonics paraszti 
népieseége^amit még Szegedről hozott^itt a piarista rendnél °onodik 

össze a nemesi parlagiassággal. Ennek a sajátos helyzetnek köszön­
heti, hogy népiességében megtalálhatók külső jegyek tekintetében 

a vaskos, pária ias vonások, felfogásában pedig a patriarch, lis 

jegyek. így jut közel Gvadányi népiességéhez, bár nagyon sok
tekintetben népiessége >b lesz, mint yi .. Hála ^ok egy
ü r íi i.r" !■ -ti van'nt (лт- Л 'Г1!,—cő-í, a felvilá. .о so das

31-32egyes tételeinek jelenlétét is észlelhetjak# 

no vieid t usság ónak ideje a legdöntőbb a dogonlesi arculat kialakulása 

szempontjából. Itt érik azok a rendkívül bonyolult és összetett 

hatások, amelyeknek vizsgálatára külön-kUlön is ki kell térni.
Itt bontakozik ki a történelem iránti rendkívüli érzéke, 

nagyrészt kétségtelenül a kor tört nelom felé fordulásával mn.gya-

* Szeged után a

rázhat6an és természetesen azoknak a személyeknek személyes hatásán 

keresztül, akikkel mint diák ezekben az években érintkezett.
Tudjuk az';, ' ; Anonymus 1 ! dása, va( yi öz zal
kiadása;továbbá Sajnovics Demonstráció .1 ának men jelenése az ébredező 

nemzeti öntudat figyelmét óriási mértékben fordítja a történelmi, 

elsősorban nemzeti történelmi, ezen belül pedig a honfoglalás,
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vagy a magyar őstörténeti kérdések fel'# Es áléi a hatás alól 
Dugonics вет vonhatta ki magútf de már jóval előbb^ mint diák 

Prielssky Mihalytcl tárult 

kezelt tört 'neImi kérdések iránt* Ca-^sz Itnre^* jegyzi meg 

Prielszkyvel kapcsolatosan, hogy diákjaiban a hazai történelem 

iránti rajongás tűsét ő yújtotta fel. A régi magyar nyelvi és

33* lelkesedést as eddig igen mostohán

Itörténelmi kérdések felé való fordulást segíti két rendtársa, 

Hájós István és Horváth Benedek, 'akiknek neve már rég feledésbe
merült, ugyancsak ezekben az években ismerkedik meg Deoereiczky

36. piarista magyar őstörténeti munkásságával, amelyről meleg
t

elismeréssel nyilatkozik teológus korában irt elmélkedéséiben, 
és amelyet Etelka cimü regényében is idéz#

Ince

37.

A történelem felé fordulás mellett a piarista rend szabadabb 

szellem!5 Iskolapolit lkája, 

ezliksé;~aze rtisé^61 való behód-r lés

1az uj kor követel; 'nyelnek \ parancsoló 

a piaristák részéről lehetővé

teszi, hogy Dugonics a rendi korlátok között megnyilvánuló fel-
3S.világosod seal is összetalálkozzék*

találkozás, mint amennyire a kor nemesi világa találkozott az új
✓ иeszmékkel, mégis fontos, mert Dugonics nem egy müvében nyomát

találjuk, ha néha eltorzított forróban is a felvilágosult törek­
véseknek* Ezek a törekvések kapcsolják őt Bessenyei magyadj^yelvH 

programjához, a felvilágosultak által kedvelt jó király és gonosz
tanácsosai motívum útvétó1 5hes, a természettudományi tárgyak kedve-

1 I
léséhez. Kétségtelen tény, hogy felvilágosodásban nem megy túl 

a piarista rend által megszabott kereteken. Legjobb barátai azokból 
a lelkes piaristákból tevődnek össze, akik a felvilágosult nézetek 

leghívebb követői, hirdetői. Barátai között ott találjuk Benyák 

Bernátot, Koppi Károlyt, Pálya Istvánt és Peresei Imrét* Csaknem 

valamennyi méltatója megjegyezte, hogy eg'sz életén keresztül

Пэт sokkal több ez ez 'seze-
I
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szemben állt a jezsuitákkal. Ez a szembenállás nemcsak egzissten-
i

ciális okokból magyaráható, hanem a két rend szelleme közötti 
különbségből, Dugonics sokkal őelvilágosultabb gondolkozásából 
is. Olyan elfogultsággal viseltetik az ex-jezsuitákkal szemben* 

hogy még a baráti köréhez tartozó Katona Istvánnal, lelsz Ferenccel, 
Sanovies Jánossal szénben sem tud tárgyilagos lenni.

Ez a korszak az, amelyik kényszeríti az uj esляп к befogadását 
в a piaristák hajlékonyabbnak bizonyultak a legtöbb szerzetes rend­
nél és engedményeket is tesznek az ilyen irányi követelményeknek, 

így honosodnak meg, ha nem is minden ellentmondás nélkül a piarista 

iskolákban a felvilágosult gondolkodók eszméi, illetve ezeknek meg- 

lkditett formái, oeibnitz, Spinoza nem a legkedvezőbb fogadtatásra 

talál ugyan még náluk, ezzel szemben Lock, Hobbes tanai már tekintély 

elvnek számítanak, óok követője van üescartesnek. Banyák Sémát és 

társai lelkesedéssel csatlakoznak newton filozófiai t teleihez*
" Mig a jezsuiták elvetették a 

nehézségi erő és tömegvonzás ei ..életét, addi óenyákék híveivé 

szegődnek. Ugyanígy bevonul Wolf is a piarista iskolába.

)

sse

Newton tisztelője Dugonics is.

40»

Cörver Elek, aki Nápolyban és Rómában tanultihozza ■ val az uj 
filozófiai tételeketIés az 6 nyomában honosodik meg a piarista
iskolákban. Dugonics büszkén dbtcsekszjk, h vj Newton féle filozófiát

41.és Wolf szerinti matematikát tanul.
Érdekes összevetni a piaristák magatartását a többi, főleg 

a jezsuita rend magatartásával ebben ez időben, írig a jezsuita 

iskolákban a tanktás szigorúan kötődik a vallási jelleg!: tárgyakhoz 

addig a piaristák egy sor gyakorlati tárgy oktatását valósítják
tenne illamalap'itás koránál^/а XVIII. 

szazadban csak idáig volt szokás tanítani a történelmet/' és Mátyás­
ig tanítják a magyar nép történetét, á kör követelményeinek megfele 

lően itt is engedményeket tesznek, A jezsuitákkal szemben a

)

\meg. Történelemből továb
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Kindes tenné-piaristák valamivel szabadabb szellem képviselői.
szelesen az egyház keretein belül történik* Jelentőségét nem szabad

\eltúloznunk, annyi azonban mindenestre tény, По у egészen más
levegőt honosított meg iskoláinkban ez a rend, mint a jezsuita rend*

A piarista rend első korszaka kb* a szegedi iskolaalapításig 

tart. űrre a korszakra ezj a szabadabb szellem /rendi к к között^
*Az 1740-es évektől- 43toy bbá a rend magyarrá válása a jellemző.

kezdődően a rendben belül erős nacionalizmus jelentkezik, ami
megnyilvánul többek között olyan külsőségekben, hogy a nem magyar

I
nevű rendtagok csaknem valamennyien magyar längs sara változtatják
nevüket, de érvényesül a rend iskolapolitikájában ia, a magyar 

nyelv, történelem és irodalom intenzivebb oktatásában* 

egyidősen a polgári szellemet háttérbe szorítja eby erős nemesi 
és nagypolgári hutás. A kezdetben csaknem teljes egészében szláv, 

főleg szlovák, lengyel, polgári vagy paraszti szármáz su rend­
tagokat magyar nemesi, sőt egy-kót озеЬЬеп arisztokrata származású 

rendtagok Kezdik mind nagyobb mértékben fölváltani, Ezzel a

44* Ezzel

váltással természetesen együti jar a nemesi szellem betörése és 

t érí-iódikása is* 43 * A rend magasabb tisztségébe nemes vagy risz-
ugyanigy a külföldi iskolákra sem aztokrata származásúak kerültek, 

arra legjobban rátermetteket küldik. A piarista rend fejlődése a
magársfelfceni a köznemesi

és az ezzel együttkáró 

bizonyos mértékig önámító politikai magatartást) an "Extra Hun poriam

század közepétől kezdve lassan kezdi 
politikára jellemző magyar ко dó, kuruc-odó,

1
1

non est vita, si est vita non est ita'V. elvét.
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semhogy az "alsóbb*1 iroda lomnál megállna* Láttuk és majd látni 
fogjuk, hogy Gyöngyösi hatása ©gész életműdben kimutatható, 

Gy3ngySsl ellett ieort Pá arányt, Benicfci Pátert, Klevi<»l|
Pátert, Decs! J nostg* Olvassa Aradé ás Paludl au veit, meg» 

ismerkedik Balassi %lint verseivel* lsekkel az Írókkal való 

találkozása nem múlik el nyomtalanul felette* Hatásuk sokhelyütt 

kimutatható és éppen egyik első Irodalmi megnyilatkozásánál, a 

fiatalokori versgyüjtöményénél*
Ugyanakkor hatással van rá a kor divatos, ne ;©si bÓkvors* 

költészet©. Bz a humanista sablonokból táplálkozó barokkos 

bókoló-költésset a kor egyik legjellegzetesebb míifaja volt, nemcsak 

a köznemesi élet adott lehetőséget terjedésére, hanem a papi, 

szerzetesi pálya is. A piarista költók Dugonicsig már komoly 

hagyományokra visszanyúló bókköltészetet hoztak létre*2* Bat 
a hagyományt i'Őach Lukács,alapozta meg, KÓsch ; iellett í gfevkovszky, 

Halápy, Kácsor és Koricsányi^
akiknek költészetét ismeri a fiatal Dugonics és felhasználja 

egye« motívumaikat saját verőéinél.
A kifejezetten szépirodalmi hatások mellett ezekben as 

években a legerősebb Dugonics filozófia felé fordulása^ az 

ij filozófiai áramlatok nos maradhattak rá hatás nélkül. A 

két űröver testvér hozza Olaszországból magával; és l?60-ban 

már Nagykárolyban Dugonics is ezt tanulja*
Dugonics filozófiához vonzódásának hli bizonyítéka kát 

első nyomtatásban megjelent sávé is.^'* Mindezekkel együtt sokat 

foglalkozik jogi kérdésekkel le. A jogi érdeklődés hagyományos 

a magyar nemesi életben. Dugonicsnak es az arca nem különbözik 

se...miben som a magyar köznemesi arculattól. Könyvtárában i en 

sok jogi vonatkozás!* könyvet találunk, esek a könyvek a hagyományos 

jogszokásokat tartalmazzák, különösebb újszerűségre való törekvés

51.

azok a piarista "meaterkodák"
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55. Sokkal inkább érdeke® аз ásónkra аз аninas bennük*
történelem felé fordulás» amely itt a diákévek alatt nyer 

olyan ösztönzést, amivel a későbbi évek során a nagy törté­
nelmi regényeit fogja majd alkotni* libben аз időben kezd 

hozzá kifej esetten történelmi m&vek megírásához le, Аз a 

sok történelmi vonatkozású könyv* amit könyvtárában tálálunk 

a történőiéül legkülönbözőbb korszakai iránti érdeklődésről 
tanúskodik* de leginkább a magyar éstörténét iránti érdek­
lődéséről*

I

56.

A felvilágosodás hatása Dugonics éa a kor vallúgon
életére

Аз irodalmi érdé :10dós melletty mám irányú tájékozódást 

is fölfedeshetünk Dugonicsnál* Előszeretettel foglalkozik 

filozófiai és történelmi kérdésekkel* filozófia iránti 
érdeklődé®« főleg a diákévekben még az irodalmi érdeklődést 

is háttérbe szorítja*5 '* Az új filozófiai törekvések megnyerik 

tetszésétIés baráti körével együtt /Banyák* Koppi/ lelkes 

követője azoknak, tulajdonképpen nem csatlakozik egyik *

filozófiai irányhoz sem*53*saját magát eklektikusnak ssoretsé 

nevezni, mégis azzal, hogy elveti az egyház hagyományos filozófiá­
ját a skolasztikát, hogy helyt ad filozófiájában a kétkedésnek* 

ezzel a felvilágosodás Irányába 'tájékozódik*
A vallásos világnézetnek ez az indirrekt revíziója nemcsak 

Dugonicsnál, hanem legtöbb szerzsts*tár*ónó1 is megtalálható* 

Külsőségekben nőm távolódik el ettől a vallásos világképtől* 

azaz megmarad a szerzetben* miséket mond, imádkozik, szent- 

beszédeket mond, egyszóval látszatra betartja az egyház valamennyi 
törvényét, előírását* de csak a formalitások tekintetében* De 

eltávolodik ettől a vallásos világképtől akkor, amikor az
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Népiesoáge indulását lehetővé teszi a korábban vázolt 

szegedi évek élményany iga, ez találkozik a pianista rendben belül 
található köznemesi parlagi, p triareháli vonással jós itt Prívigyén, 

Ne yb molyban, kapcsolódik mindezzel Valódi hatása, amely ezekbon 

az övékben egyenlőre csak оIvasmányéIményt jelent, de később mind 

jobbár eegit kibontatkostatni azt & népies vonalat, ami аз 

.--.telkéig vezet.
imludi versei csak hhíéiu után 1736-37-ben jelentek

Így Dugonics nyilván kéziratban ismerhette azokat,* esetleg
hallomásbél hegyezhette le. A gyűjtöményben .Faluéi "Kádaadi" c.
versének egyik szövegváltozatát "Magyar" öLtjejoI közli i>ug nica#

**Vig tavasak r a zöld pázsit virágokkal ugyan kél
Mert a téli rósz időknek dereitül már nen fél
Dózsáknak is szép illettje be sok bánatot el vér
Csak az én szegény szivemnek 5 nap fénnyé jai nem

kél*’
Falud! verse mellest Amadé verdének közlése is arról tanúskodik, 

hogy Dugonics ifjúkori elmányanyagában jelentős helyet foglal el 
a hagyoffiányoR^költészetj az igynsve ;ett m .»gyáros irányzat, hogy a 

maga 6Iményany agának a legjobb kifejezési formát ezen belül kérést 

sőt Falud!, Amadé költészetének előzményét a Balassi költészetében 

koreai és találja meg*
"Jő vitásak nints aöld /sie/fölött szebb dolog a végeknél 
Iáért ha eljjtő a kikelet mellyben ember ugyan él 
B1 megy a hő, dér ée Tél 
göld pázsit, ős vetés kői 
Kedves ez mindenesnél 

Balassi versének ez a szövegváltozata valóban közel áll a lejegyzett 

Falud! vsrshesy vagy Amadé szövegéhez* Irodalom!árt netÍrásunk és 

Du; onics-kUtatóink esek e у-két szávai intézték ©1 őzt a ver; yujto-

meg.

*•#
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felé fordítják Dugonics figyelmét* Ugyané... el párhuzamosa» 

fejlődik, bont ok ősik hasonló okokból kifolyólag n&oionalimuoa 

is* Segged vesét6 magyar polgársága minden eszközzel igyekezett 

megtartani verset# hatalmát* A neiuaetieégekkel szemben türelmetlen 

magatartást tanieított, ^’•minden eszközt megragadott, hogy viecza- 

ssorit,за a számára vess .'Ívessé vált nemzetiségeket* ' Különösen 

a szerb ée német rész ellen fordul, a sikeres harc érdekében 

összefog a dala. tokkal,
Szeged polgárságának racionalizmusa Így szükségképpen sok 

vonását tekintve azonosul a hagyom ryo® magyar пегоеоi gőgös 

naeionallzmssalj és ^ugonics ü: mára csak megkönnyíti a^ielyzetet 

a piarista rend nemesi atmoszférája sajátos magatartása kialaku­
lásában, Képi, radikális oldalról пег. kap ösztönzést, I у teljesen 

a nemesi Irányba tájékozódik, 1st a nemesi irányhoz iMslulást 
mutatják a gyűjteményben felvett kuruc versek is,

Dugonics ekkor kialakuld Ízlésére jellemző, hogy ezek a 

kuruc versek nem a szegénylegény népi vonalból, hanem a nemesi 
vonalból kerültek ki. Azonban erdő;,es felfigyelni r.'jnk, mert 
orról tanúskodnak, hogy Dugonics történelmi érdeklődése valóban 

ezekben az években alakul ki és egyáltalán nem érdektelen, hogy 

mindjárt a kezdetben a nemzőt! történelmünk egyik lagszimpatikusabl
szabadságküzdölmónek emlékét idéző versek gyűjtése felé viszi őt

I
ezen történeiemezeretet* A kuruc kort idafcni пега puszta véletlen 

jelenség étkor, hanem egyfajta politikai állásfoglalás is* Ebben 

a nemesi patriоtizmusnak egyik koréi jelentkezését kell látnunk, 

melynek gyökre nem a II, Józsefi abszolútizmusban, hanem &ária 

Terézia gyarmatosító tőre evései vei szembeni meginduló, majd 

fokozódó о '.lanállásban keresendő és amely bizonyos megszorítésokkfl 
vagy megszakításokkal talán egészen a kuruc korig v that# viaszol

78,
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található Bcloga Jolas címével egyetembent amelyet 1etter 

^éter nagykárolyi piarista tüÜftMüK irt} a latin nyelvi! 

dicsérő bókversek sorába tartozik« forrna ás nyelv szempontjából 
vajmi kevés önállóság található özekben a versekben* Már késsen- 

kapott sablonokat hasánál as Író, mm élmény, hanem alkalom 

asüli*
Ide lehat kar>csolni as Ode című versét, amit Uusztinyi 

nyitral püspökhöz irt* Valamennyi verse alkalmi vers, igy ter­
mészetesen magán viseli az alkalmi versek bélyegéti az ál^ány- 

tolsnségst 's sablonok használatát* Kösd* költő/ kezdd verseiről 
van ásó, félig—meddig még a diák Dugonics versgyakorlatairé1,nem is
mérhetjük még ezeket komoly irodalmi mértékkel*

Latir^yelvb^ veraköltés ;ete a piarista költők Mach, Halápy,
lat infiy elvi alkalmi kötél;',ónyelKáosov Xeresstily, főleg as utóbbi

ПО CZikíXL
nyomdokain halad, betartva a lösch által lefektetett politikai
elveket* Essél szembon ina. yar nyelven irt verseinél nem ezekre
a hagyományokra támaszkodik, hanem Gyöngyösire*

A Int Ínnyel vllek mellett már nőhány magyarjayelvii 
jelzi az Írói készülődést* bekben a versekben lehet legtisztábban 

érezni mesterének, Gyöngyösinek hatását* Átveszi néhol Gyöngyösi 
egész verssorait, képeit, helyzeteit, átkerülnek Gyöngyösi-versek 

egész részletei* Ilyen Gyöngyösire emlékeztető ver©© A párjától 
elvált гтгЛпуов ger lie ónok óheitozó szavai c* Gyöngyös i négyes 

rímeibelyezóse mellett az egész vers hangulata,egyes motívumok 

átvétele matatja az idegen inspirációt* Ennél a különben nem 

nagy igény!! varénál valamitel sikerültebb, de semmivel sem 

önállóbb a Kertésznek és diliének beszélget őse c. verse.
Bls6 igazán tudatos írói alkotása, hol már az igényesség 

nemcsak tartalmi, hanem formai jegyekben is megmutatkozik a 

gótónynek ékesség© c, hosszabb verse. Ás alábbi versével 0. yütt

vers is
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©Kt la a nyitrai teológia elvégzése után irta*'3ü*A nyitrai 
óvek után Vácra került Dugonics, as 1765-66*tanár et tölti 

itt, miközben tanítja Dezerl Budnyánazki József fiát* A követ­
kező ővet már az erdélyi Medgyeeen tölti a költő, de kedves 

tanít ványának j Rudnyánazkirmk szülei meghívják tétényi kastélyukba 

a nyári szünidőre. ^*ВЪЬ51 a tétényl tartózkodásból születik meg 

a Téténének ékessége. Fiatalkori verskleérletoi közül kétség- 

telenül ez a legsikerültebb^és ez nem kis mértékben gyöngyösinek 

köszönhető. Csaknem valamennyi verssorát Gyöngyösi Charikledjából 
és Kemény János eglékezete-bŐl veszi,

Dugonics köténye, a magyar irodalomban elég tttka «cento”
mai alatt olyan költői versformáidat82.eljárásra emlékeztet, 

értünk, araikor egy költő különböző verssorait itgy rakjuk össze, 
hogy abból egy egészen új költemény keletkezzék* Bárearmyire is
átveszi ssósoerint Gyöngyösinek verssorait^ igazi költemény mégsem 

kerekedik ki müvéből* Leírásai nehézkesek maradnak, fárasztó 

egyhangúságukba^ nem sok szint, változatosságot, egyéniséget 
tud vinni, Nyilván Dugonics számára idegen lehatott a műfaj, 

idegen a magára elültetett Gyöngyösi stilus, de leginkább idegen 

lehetett a sse edi polgárivadők számára a kastély lakóinak franciás 

fényűző pompája, a majdnem rokkokőhoz közelálló szelleme|ezért 

nem tud életet vinni a meglehetősen terjengős leírásba*
A vers ott kap lendületet és egyéni szigetet, ahol 

éfcengedi mesterének, Gyöngyösinek kezét. Ilyen *6ee a pince 

leírása* Bz a rész kevéssé fárasztó, mitológiai elemekkel meg­
tűzdelt, mint az előzőek^és arra is utal ez a rész, hogy mennyire 

nem volt igazuk a piarista életrajziróinak, midkor Dugonicsból 
csak a papos mozzanatokat ragadták ki. Dugonicsnak nagyon is 

volt érzéke a világias dolgok iránt, sőt azoknak élvezetét 

sera tagadta meg# 83*
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“Köss tsoaőt sasodén itten édes Musám
Es Írásom után hadd~el hadd itt van ám
1 lyuk faragóját Ham tudora nám mondám
Súgd raeg ast-isi mikor? maid meg köszönöm ám,”

Érnél a résznél találunk először utalást as del magyar 

múltra ée itt jelentkezik a többi műveire annyira jellemző naiv 

tudálékoskodó®, etimológizálás.

"Slsőben-ia tehát azt köll észre venni
Hogy ahol Sétány van ott köll vala lenni 
POtenti nánkk, *s-azfc-is hozzá termi 
Hogy Krónikáinkba köll esekért menni« 

Potentiánának novét abba hagyták
Midén hét Kapitányt о helyen levágták 

Esek* Teteméről Tetemnek hivatták 

E* nevet az után Tétényre forgatták«
Bizonyságom ebbon Tabaid-közti térség

Kern messze Aéténytül egy hoszasu mezŐség 

Itten fekszik Keve Oszlop az erősség 

Erre tanít minket a gondos régiség«
B!«*is hidd, hogy Sétány Temérdek Hasznával 

Nagyra ment fel mindég 2ágae Határával 
Határában termő sok féle javával 
%y ur alatt vala régen 6 Budával*

Esek azok a részletek, ш elyek a későbbi Dugonics felé vezetnek 

• ^Éneís a r ásztól friss, eleven, élete ;©ril leírásai 

kárpótolnak bennünket a sok terjengős, nehezen érthető* 

mitológiaijáig teletűzdelt részletekért• Dugonics nem jelenik 

meg ebbon a versben sem igazán, a maga vértesetében* még nagyon 

sok a Gyöngyösire éa a korabeli nemesi bókversekre emlékeztető,

bennünket









- 35 -

1762.júniusában adták elé diákjai* A színdarab magyar nyelvtl 
szövegét, hogy diákjai nyelvis, .©rétből is tanubiaonyságot 

tehessenek, német és latin nyelvi párbeszédek tarkítják*
Ez is, Kiint valamennyi esIndarabja, átdolgzáa, jelentésére 

mar^yarjiyelvisébébön található, ü ma:.-a la büszke arra, ho.-y Szegeden 

6 irt oloször magyar nyelvű színdarabot. Kezdődj ébredező^ nemzeti 
öntudatnak első íellobbanását láthatjuk ebben a büszkeségben.
Azéta tudjuk, hogy Dugonicsot megelőzően már játszottak 

Szegeden magyar iskoladrámát,
Dugonics érd©; i© nem kis^ebbedik, mert Így is egyik úttörője a 

nyé&vü világi jellegű 1skoladrámának,
Dugonics népiessége szempont,iából igen jelentés volt ez a 

szegedi tartózkodás. Hégi emlékei felébrednek,felelevenedik és 

megerősödik benne a gyermekkorában megismert szegedi, magyar 

paraszti világ nyelve, hangulata, Host már mint érett férfi, 

majdnem kész tanár ^ fordul e felé a világ felélés teremt vele 

is ét intenzív kapcsolatot szülein, rokonain, barátain keresztül, 

Ennek ajjcapc so latnak termékeny voltáról tanúskodik a fel­
tehetően ebben az időben készült Körülgondölta* mint Préda a

93* Perceni! Imre piarista darabját,

magyar

94. Ennek a népies3 г '.teк szánját c. rövidebb kis elbeasóléeie.
IzÜ, humorral telített Írásnak föltétlenül Szeged volt az
élménytadója még akkor isjha a mii később készült 

szegedi tartózkodás ideje* Itt mutatkozik be először majdnem
el, mint a

teljes vértesetében a népies Dugonics, itt használja először 

tudatosan Szeged la környékének Ízes beszédét, kifejezésmódját* 

A történet magja minden valószínűség szerint népi eredeti, 

Dugonics csak felejthette* A rövid, tömör elbeszélés, végén 

^ÉSeeokra emlékeztet,

^sek az évek a népiesség indulásának évei lo, Dugonics 

népiességének szakaszait vizsgálva látnunk kell, hogy más а

csattanóval a
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Iкоз dot éveiben mint virágzása teljében, az beikre, megírásakor.
В nópieesógnek bárom szakaszát különböztethetjük meg, Slső 

szakasza a diákévek idejére esik. Itt népiessége még bestébe 

népiesség, három élményanyagbó1 táplálkozik* a hazulról, Szegedről 
hozott шеlékekből* ennek legszebb megnyilvánulás® а Körűlgondolta 

joint Préda a ikrátok szénáiétt táplálkozik továbbá azokból az 

irodalmi hagyományokból, amelyek *aludin, inadén keresztül 
a Fázmányék hitvitázó irodalmáig nyúlik viasza, Kievicsai,
Deesi és mások példabeszédeiből,\)fg^ezetül a kor köznemesi énekes- 

költészetének patriarchális világából és as e körül csoportosult 

patrióta költészetbél. Mindezek felhasználása ösztönös,az adott 

körülmények hatására következik be, S korszak kb, az 1770-es 

évek elejéig tart, 1770-32 közötti idő a második korszak, amelyre 

az átmeneti jelleg nyomja rá a bélyegét. Az ösztönöaeéget a 

tudatosság egy fajtája váltja fel* Bnnek a kornak tér ékeiben 

az eposzokban, a ^udrikoaaágban érezhet* ez az átmeneti jelleg,
A harmadik korszakot 1782-től, dévai felhívásától lehet számítani. 

Itt a tudatos népiesség teljes virágzása, alkalmazása és ennek a 

népiegségnek végleges formában váló megjelenése főleg az ^telkén 

keresztül, tapasztalható.

Az átmenet évei, A pedagógus

A dráma és próza kísérletezések egyik legtermékenyebb 

évének az 1765-66-og váci tartózkodása bizonyult, Dugonics 

ekkor végzi el a teológiát, ekkor в estelik fel pappájés most 
már végérvényesen hozzákezdhet tanári munkájához,

Dugonicsnál, írói munkásságát tekintve, 

kezdeti időben reng teg tanári vonást találhatunk* líera egy 

m\We megszületésében az a cél játszott döntően közbe, hogy 

minél tökéletesebben elősegítse diákjainak az anyag elsajátítását*

különösen a
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szakaszai, amelyek sokkal jobban kapcsolódnak a kor politikai 
hullámzásaihoz, mint irodalmi problémai, Ä XVIII#század főleg 

a közepétől kezdve mind na/.yobb mértékben fordítja figyelmét 

a történelem, főleg a hazai történelem felé*%ígyrászt külföldi 
hatásra történik, de jobbára hazai kezdeményezésre# A felvilá­
gosodás hatására megváltozik az iskolákban is a hel set, a 

történelemtanítás terén# Az addig mostohán 

komoly s/ulyt kap# Segít a helyzeten, hogy Bél Mátyás 1735-ben 

Pozsonyban kiadta /Adparatue d históriám Hungarian# Dec a® I#/ 

majd 1745-46-ban a második áecas két forrását és Sohwandtner 

Jr?nos György osztrák történésszel 1746-48-ban Becsben /öcrlptorls 

ГеГап ^ungarioarum vet eres ac menüin!/ Х.ёХХХ*köteteit, bonne 

az Anonymst is# 3tt£l kezdődően fokozatosan mind több és több 

kiadvány jelenik meg^elindítva m tudományos vizsgálódást#
Dugonics hazulról le hozott Privigyáre/ történelmi Igényt* 

Szeged levegőjét uralta éppen a már vázolt nemzetiségi harcok 

miatt egy ilyenfajta igény, Kákócsi és kora зет volt elfeledve 

még# Üovlciátusa idején a piaristák már áttértek a történőiéin 

intenzívebb művelésére. Prileszky Mihály tanárjáról rár azt 

jegyzi^fel a rend történetével foglalkozó^ hogy különös figyelmet 

szentelt a történelem tanítására# Hatással vannak rá De-orlczky 

Ince őstörténeti munkássága# Hájos István és Horváth Benedek 

rendtársainak magyar történelmi és nyelvéas éti munkássága.
Mindez vegyül nála a felvilágosodás n;mi igényével, le áLábbls 

egyes tételek átvitele esetében.
Mária Terézia uralkodását 6 is dicsőnek látja, melyről 

alkalmi versei taianskodnak, azonban a tétlenség, a nemesség 

tet treképtelensdge őt is nyugtalansággal tölti el# így fordul
mind nagyobb mértékben a történelem felé. Ez első korszaka,. I
miß a másodikban /tudatos
átоlkánál»

történelem

alkalmazása követkésik be, pl# az
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fígy nép mindig akkor fordul saját történelme felé, amikor 

az idegen elnyomás felébreszti saját történelmi múltja megbecsü­
lésének szükségességét. A történelmi fejlődés azonban koronként 
más és más képet mutat, más fejlettségi fokon áll a nép gazdasági 
és műveltségi színvonalát tekintve, szükségképpen más formákba^v 

nyilvánul meg a történelmi rrlilthoz való fordulás, vagy akár 

csak annak igénye is. A török idők fejlettebb viszonyai közepette 

a középkorból éppen csak kilépő és a különböző vallási nézeteket 

között vergődő ember tudatában a történelmi igény erősen keveredik 

vallási színezettel.
A XVIII.század második felében sem sokkal fejlettebbek a 

társadalmi viszonyok, de már a felvilágosodás erősen egyházellenes 

hatisajés a polgárosodásnak ha még kezdetleges éa nagyon sok 

ellentmondásossággal, de már megnyilvánuló igényejbizonyos 

mértékig érezteti hatását. Ehhez járul még politikai síkon Mária 

leréiia leplezett formában megnyilvánuló ma yarellenessége, ezek 

együttesen járulnak hozzá a kor történelemszemléletének kialakí­
tásához. Mária Terézia korának politikai elnyomása,ша„ уarellenes- 

ség© burkolt formában történt. Mária Terézia politikai intéz­
kedései a nemzet önérzetét nem érinti, sőt az uralkodónő nem 

gesztusa tudatosan hízeleg a nemzeti hiusignak, azonban 

gazdasági téren már más a helyzet. A nemzetre mind nagyobb és 

nagyobb nyomás nehezdeik, amely alól csak a Becsben tartózkodó 

udvari arisztokráciánk talál kibúvót. A tudatosan szétforgácsolt 

erők passzivitásantjtétlenségre vannak kárhoztatva. A 

köznemesség érzi, hogy valami megváltozott, hogy valami nincs 

reddjén, de a végső okot nem látja tisztán^
meg az uralkodóban, viszont ez a tétlenné vált nemesség mind 

jobban és jobban kezdi a múlt tettekben gazdag világát vizsgálni, 

idézni.

egy

nemzeti

s bizalma nem rendül
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IEz a történelmi igény még nem Közvetlenül a magyar múlt 
dicső napjainak felélesztésében jelentkezik, liánom legtöbb 

e latban az antik történelem hősiességén, na ye: • arils égén keresztül 
utalnak 0 kor történelmi müvei a magyar múlt nagyságára* Különböző 

példákat hozhatnánk ennek igazolására Dugonics Írója veszidőimé 

c* munkája ugyani-y példázza ezt, mint akár* 3ár$óczl Kasszandrája.
Mindkettő hasonlóképpen fejti ki az erről vallott nézetét könyve

102.•1 Sssavában s özek m »esetek ."jána:.. azá-sz ;riat neeegyesneki

’♦Pedig ha ok Aj azokkal Ulicsesekkol ás Agamexmo- 

nokkal, áchilesekkel, Leonidásokkal dicsekedhccnek, 
miért hallgatnánk mi az Árpádokról, Lajosokról, 

Hunyadiakról és Koneslekről"
Írja Kasszandra bevezetőjében Báróczi. Dugonicsnál ugyanez a 

gondolat Így nyer megfogalmazást *
"A rai magyar eleink is hasonlóképpen diós értetnének, 

ha ?étömények leírása hasonló emberek kezébe 

akadhatott volna. Mert ugyan vagy fölöttéb 

szeretem hazámat, vagy pedig egy nemzet som vala 

oly dicsőségű, éo oly szentségi? és hires tétemények 

szép példáival oly gazdagon tündöklő..." 

ßz még csak az töredező nemzeti öntudat hangja,a nyílt színvallásra 

később kerül soij és szükségesek lesznek olyan kiváltó okok, aint 

II.József erőszakos németesitő törekvése, nyílt rm *yarellenessége•
E korai nemzeti öntudat hozza létra a fentebb említett 

sajátos történelemszemléletet, melynek jellemzője, hogy más népek 

dicső múltjából indul ki, de « magyar dicsőség a magyar nemzeti 
öntudat ébresztése a cél. ^onto® vonása már ekkor ennek az ébredezi 
nemzeti tudatnak, ho у vallási színek egyáltalán nem, vagy csak 

alig fedezhetők fel benne^ és csaknem minden esetben érződik már 

erősebben, vagy gyengébben a felvilágosodás hatása* A magyar
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teljesen hátatfordit^zépirodalmi munkásságnak, tanítani 
ée maga is tanulni igyekszik* nyilvánvalóan ezeknek as évelmek 

odaadó pedagógiai munkássága vitt© el Dugonicsot odáig, hogy 

ezeket a megy rázó köteteket az eposzhoz csatolja*
í-int érdekességet említhetjük sag, hogy a Trója veszedelmének 

esek a magyarázó jellegi kötetei ugyanazon colt szolgálják, noha 

megjelenési formájukat tekintve különböznek, /as Etelkánál 
lábjegyzet, itt önálló kötet/ a felvilágosodás hatására bizonyos 

mértékig racionálisan gondolkodó Dugonics ügy próbálja emberi 
ás reális közelségbe hozni a klasszikus ókor mitológiával tel©» 

t'lzdelt, hihetetlennek látszó történetét, vagy az Etelka világának 

történelmi anyagát, hogy a filológiai apparátusa a lábjegyzeteken 

keres .tül a tudományosság látszatát igyekezik kelteni* Ennek 

érdekében mindenre képes, ha van a gondolatmenetét valóban igazoló 

tudományos adat, akkor idézi azt, ha ilyen nincs, a maga fantáziáját» 

teremt, de sohasem légbőlkapott adatokat, hanem ha torzított for­
mában is, de az adott anyaghoz kapcsolódó adatokat* Mivel a Trója 

veszedelme évesé zado.;on keres..tül a klasszikus filológusok tanul- 

mányoaásánek^ vizsgálódásának középpontjában állhertrő-irfcj rengeteg 

valóban meglévő .„datot idézhetett és fantáziájának nem kellett 

csaponganl, nem kellett önállóan a. utókat teremteni* Az Etelka 

magyar őstörténetül világa azonban alig-alig iámért világba tudomány© 

kutatásnak nem állott kereszttüzében, Dugonics itt kibonthatta 

fantáziáját történelmi képzelőerőjót, eseményeket, alakokat, 

neveket stb* teremthetett. Mindkét osetban e teremtő fantáziának 

mozgató rugója az a történelemszemlélet, amelyik Dugonicsnál az 

eposzok Írásánál még kibontakozóban vanj az h'telka és a későbbi 
regényeknél a maga teljességében pompázik* A Trója tudálékoekodá- 

sáaál még a pedagógikus cél is párosul a történelemszemlélettel*
E kettőnek keveredése, illetve a tanári magatartás uralkodóbb

csaknem

A



- 45 -

jellege különbözteti meg a későbbi megnyilvánulási termától 

annak előképeit5je, elófutV.ra de sohasem azzal ssembanálló, 
vagy azzal ellentétes magatartás* Például megtalálható a Trója 

e lősz svában'**03* azt a naiv otimolágisáláe\, amivel аз Etelkában és

)

a későbbi regényekben minden esónak magyar értelme jelentést 

tulajdonit.
103.•*Carthago»Mrtyaw 

A Trója veszedelmének témája történelmi. A klasszikus 

görög történelem egyik h>ei vállalkozását a trójai háborit 

mondja el. Maga a történet nem új irodaliunkban.Anonymustó1
kezdődben sokan foglalkoztak velő, dolgozták föl* Király György 

tanulmánya a

)

110•kérdés történetét óttekintóén foglalja össze, 
a mint megállapít ja, két irányzat váltakozik a XTIII* században *.

;
az u*n. deákos iskola és a hagyományos magyaros iskola, Báday
Gedeon, Aranka György, P.Horváth Adó» és Dugonics András nyomán
a század végén agy népies versformája Aeneis alakul ki *Гойп1фтк- 

111ban. Azonban Dugonics még a népies vonaltól is alt 5r egy 

tekintetben, mint ahogy Bartal Antal megállapította112*Dugonics 

vállalkozása tulajdonképpen az egész mondakör összefoglalása és 

annak rendszerezése, mintegy eleőizben próbálkozik a teljesség 

igényével, anélkül természetesen, hogy a klasszikus hagyományokat 
elvetné*

A Trója összefüggéseit a klasszikus hagyományokkal sokan 

113. Az összevetés filológiai munkáját legjobbantárgyalták,
J&rdczy végezte el, aki pontosan meghat'rosta, hogy kiktől
mit vett át Dugonics,

A k#t részre tagolt könyv első felében elbeszéli a sz rzó 

a görög vezérek élettörténetét, a háborít okait, lefolyását, 

a vezérek hazatérését és életük további alakulását* A könyv 

második részében ugyanilyen kimerítő ismereteket nyújt a 

trójaiakról* Töménytelen adatot ylljt össze azzal a oállal,
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hogy a laikusok számára iß árthatÖvé tegye a továbbiakat, azonban 

esek az adatok nem hogy megkönnyitenék az eligazodást, ha»«® 

ép en sokasa aknái fogva aiképesr-.cik az olvasót, összezavarják, aki 
a vágón annyit sem ért a trójai háború törtónétóból, mint mielőtt 

а к nyvet kezébe vette, Kern vált a jx& előnyére ez a teljességre
való törekvés, es as összehordott adathalmaz, bármennyire is azt
a. Célt szolgálja, ho. у a kevésbé deákos műveltségű olvasót

ás t e kint he tétlené vális#tájákost' számtalan hivatkozása miatt
Az о is6 könyv voltaicép, en tehát nem szépirodalmi mii, hanem 

e;;y előrebocsó.tо11 hatalmas filológiai apparátus* Кею a szépiró,
hanem a pedagógus jelentkezése,

A szépiréi igények a második könyvben találhatók* Ez аз a 

rósz, ahol as xró elbeszéli 'Jrója pusztulását* A Írúja pusztulásának 

elmondása csaknem teljes e- őszébon Vergilius alapján történik*
Az elad éo a harmadik könyvvel szemben a középsó részt nem 

prózában, hanoin verses formában irt® Dugonics* Hz a verses forma 

már killsósegekben is jelzi az Író ssápiról igényét* Hiányoznak 

a filológiai jellegi utalások, az egész könyvnek regényeser& sodra 

lendülete van, és ha még nem is a kiforrott Író jelentkezését 

kell üdvözölnünk bonne, az írói igény mindenesetre már megtalálható* 

Amíg az alsó könyvnél főleg Hőmérőз volt a főforrása, és a 

többi Íróktól vett részek csupán, kiegészítették ezt a Homerostól 
v2í£ központi magot, addig a második könyvnél az Aon säg mé sodik 

éneke szolgált forrásul* Az első könyvnél a dolog természetéből 
adódóan csak jegyzetelt* о forrásait, és őzt a jegyzetanyagot 
tette közsó, itt a második résznél fordítja a Vergilius! anyagot f 
de nem csupán fordítja, hosszú lére engedi, hozzátold, formálja* 

Külső forma tekintetében a Vergilius! hexametert a hagyományos 

Gyöngyösi-formával cseréli teljéé ezzel mintegy magyar hangulatot у 

színezetet ad a mii ritmusában is.

;
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Mint ahogy a írója veszedeIn-ének alaő könyve aora volt 

szépirodalmi ig nyá, Jt у a harmadik könyv oozn ezzel az igénnyel 
íródott* Már a ciia után következő alcím is utal a könyv igazi 
rendelte tésére,

"Az előbbeni könyvnek világot adó megszerzések» 

és rámutat a könyv magyarázó, tanító, fölvilágosító jellegére.
Itt újabb adatokkal -világítja meg a görög seregek számát, 
elmondja és pontosan lerajzolja felszerelésükéit, statisztikai 
adatokat közöl a görög hajóhad számáról atb# A cél ugyanaz, 
mint as eleő könyvnél, a tanár Dugonics megvilágítani Igyekezik 

a klasszikus ókor történelmi eseményeiben járatlan olvasó 

előtt az eReményeket*
A Vergiliuotól vett anyagot &юк helyen bővíti Dugonics 

az Ilias egyes részleteivel és az esetenként hozzátoldott 

önálló jelentekkel. Higonics n&m tud és nem is akar antik törté­
nelmi levegőt teremteni, alakjai saját korának figurái, különösen 

érződik ez a XVIII*századi levegő azoknál a részeknél, amelyek 

Dugonics saját költői alkotásai, AeneAe# amikor eltemeti 
Astynaxot, a dugonicsi kor temetési divatjának megfelelően jár 

el,l1^*amit a keresztény szertartás^a sir fölé síremlék állítása, 

vagy a síremlékre írt feliratnak XVIII* századi hangulata is 

mutat*
"Kiadod Astynax a földnek gyomrában 

Itt vagyon elrejtve nem remélt sírjában*
Vergilius és a klasszikus h©?yományok mellett a magyar irodalom

» 116.

ha-ус - nyal le fonton а егереt játszanak. Igen j^síóintős Gyöngyösi
hatása, akitől csaknem vale-:,ennyi müvénél kölcsönöz* Gyöngyösi

117.hatásét fhuróozy és Bibó egyaránt/ részletesen kimutatták.
Msmosak a Gyöngyösi versformát vas .i át kedvenc mesterétől,
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női azépség m©?raj tolásánál a természetből vett к épalkotápokon, 
a népdalok virágézimbolikumán keresztül fries yUde képalkotásokká 

válnak#

"Sárgulnak rozsai piros ortzájába, 

S3 alabáetrorüi patyolat áliában 

Hervad lilioma gyenge aj kában 

Hulld hő fohérőt elűző nyakában* '*119.

Sajnos csak egy-kát esetben emelkedik ilyen költői m gaelatra 

Dugonics» a raá na yr 'szét elrontják a hoaszadalmas, unalmas 

leírások, fárasztó elmélkedések vagy a helytelenül alkalmazott
népies szólások* Ugyanígy rontják as összhatást a nagyon sokszor

120,alkui ásott bizarr képei*

nDe ira as ajbónál szörnyű könyv-hullással
121.Les ipár feleségem medve ordítással5*

A Írója vas ..edelíko történeleiaasemlélete ás
népiaauége.

Dugonics áróöáia még a kezdődő tört hieloms .emlőletbői indul 
ki* Álláspontja óvatos, tétova híven tükrözve © kor nemesi 
közvéleményét, amelyhez tartozónak véli magát Dugonics jé a amely 

ekkor még nem fordult szembe az uralkodóval* kúria Terézia még 

feltétlen bizalmat élvez akár ajnomüseég, akár Dugonics részérőlj 

azonban gazdasági téren már érezhetővé válik egy a nemzetre 

nehezedő erős nyomás, á kezdődő elégedetlenség kiutat keres magának 

és e kiútkeresés köz on önkéntelenül le a történelmi miit dicső 

lapjai felé fordul a köznemesség őo Dugonics tekintete epp^ént*
S bár a nem sságnek éa az Írónak észre kellett venni a miit osíX 

jelen összevetése alkalmából ária lerázia rendszerének gynénat^ 

tó törekvéseit, ebből az összevetésből nem keletkezett sem
i—
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Dugonicsnál sera a nemeasőgnól egy erős forradaImi lendületű 

habeburg-allenessOg, mert hissen Dugonics ás kora mindvégig
i j- Из :..a ad (ДОШК) • , Vift ti* f |Ы1|1
még IX* Jóasefet aen tagadja meg*

A történelmi múltba fordulás, hasonlóan as irodalmi népies*
eég indulásához, végső okJ$í tekintve^ m jelenlj sivárságát a múlt
nagy*zéruságéve 1 való összevetés igényéből falcad, la .alábbié a
népiese,/ bizonyos fceadstl for..: ti. fes u.n* patriarchális
népiesséjnél. ^rc у vagy Dugonics népicseéga о Altátfordulásból
táplálkozik, akárоsah Gvadúnyi nópieaságe, de amíg Qrczynál As

Ie у bizonyos Kiértékig Dugonicsnál ie e mulibafordulás a fel­
világosodás hatására történik, addig Gvadányinál egy arisen 

konservativ jelleg« nemesi politikai koncepciókéi#*2ä*
A grója yos оdeImában mór cr a patriarchális népiesség 

nyilvánul meg. Hősei sz rs.a zásukat tekintve az antik világ, a 

görög történelem egyik legszebb korszakának kimagasló alakjai, 

de nyelvűk, beszédük, gondolkodásmódjuk ás аж atmoszféra, amelyben 

mozognak már magyar, sőt hoazátúetjük, hogy Szeged környéki 
magyar* Ez term/pseteaen nem vált a mii előnyére, 

erős stílusbeli törést eredményezeit# amit csak igen nagy 

U -Xiői zseni áthidalnif Dugonics kisszerű keltői tehetsége
kevés elihes* Lilivé Így inkább csak ir-. ' : -ír-'.’rténeti jelentőségű, 

mintsem к Itői Igénél alkotás.
Jelentőségét továbbá abban kell keresni, hogy bonne elsők 

között tett kísérletet az antik irodalom magyar nyelví tolmácso­
lására, Bár műve megszületésének elsősorban nem műfordítói 
igény volt az indítéka, sokkal inkább a fentebb mór vázoltak, még­
is azáltal, hogy a trójai háború historikusát egy Összefoglaló 

és ugyanekkor áttekinthető rendszerbe próbálta foglalni, easel 
az oktatói célokat szolgáló igénnyel kénytelen volt Dugonics

hiszen egy
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Ihantik irodalom sok kisebb-nagyobb alakjától részleteket fordítani, 

így találunk műviben igán érdekes fordítási kísérleteket lorafcinétól
Vergiliustól, öviárustól, Hyginustól,Donatus Agilistól, Eustathius-

123.tői vagy például -aoituefccl, 

t rt nelrai anyag összegyűjtősinek, mint már említettük, pedagógiai. 

Különösen mutatja ©at a pedagőgkur. célt a Trója, veszedelmének

Célja ©rmok az óriási irodalmi és

első könyve. Itt mintegy előrebocsátásként a maga nemiben igen 

figyelemreméltó a könyv végén található fordítási kísérlet,
\-Чл . a

KJlönf :le mernek оVergilius, ííor tiua, Ovidius versek fordítás
kapcsolódik függelékként a harmadik részhez.

Dugonics előtt sár komoly hagyománya van a klasszikusok 

fordításúnak, ennek a hagyománynak ©ok esetben jellemzője, 

hogy som formai, sem tartalmi hűségre nem törekszik. Dugonics 

aki ©gesz életében csaknem valamennyi irodalmi alkotása esetében 

átvett cselekményt, kölcsönzött gondolatot, formát, stílust 

én képeket, egészen érhető, ha most i», amikor kimondottan 

^ErPdlr.-.oi szándékai v: jsem tagadja meg igazi ónját;és
fordítások helyett volta-éppen szabad átdolgoz-'sokat ad. így 

lrodaloat örtőneti szempontból tekintve művészi értékük vagy 

jelentőségük nincs. Jelentőségük csupán fordítástörténeti 
szempontból van. Legnagyobb hibájuk a nehézkesség, dara -osság 

mellett, hogy a fordító nem tudja ée természetein nem is akarja 

az eredeti farmákat játszatnia klasszikus formák helyébe a magya­
rosnak hitt, és az évszázados gyakorlat következtében ténylegesen 

magyarrá vált négyearkl* tizenkettest használja, ügyetlen esetben, 
Horatius ódáinál próbálkozik az eredeti sapphoi strófával, de 

itt is rímes formában ős eléggé sikertelenül.. A költemények nem 

tart--пак meg sei: mit a horatiusi lendületből és költői hangulatból. 

Érdekes viszont Dugonics szemszögéből a sapjhoi formával való 

kísérletezés, fordítástörténeti szempontból pedig a korra
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az eposzi szerkesztés* A Korszaknak tehát egy átmeneti műfaja 

alakul ki gt regény és eposz között. Ennek az átmenetnek egyik

terméke Dugonics Ulissese.
írásmü vé s se t e * a versek, a rövidebb prózaiDugonics korai

dolgozatai, valamint a regényhez átmenetet képező eposzai, az 

Íré útkeresései* Kisebb-nagyobb kísérletek, a végleges hang és 

forma megtalálásához, s mert nem teremtő alkotóftipusű művész , 
ezek a probálga^áéo^ majdnem minden tekintetben az önállótlag-
ság bélyegét viselik magukon, kölcsönvett cselekmény, gondolatok, 

képek, verssorok a jellemzők rá* Ahogy közeledünk az Etelka 

megírásához^ úgy lép előtérbe a legsajátosabb Dugonicsi 
nyelv, a stílus. Es kétségtelenül egyéni !z benne^és az is 

kétségtelen, hogy ez a maradandó.
Az a stiláris nyelvi önállóság, amely Dugonics patriarchális 

nepiesíöégéből táplálkozik teszi figyelemreméltóvá az Uliseeat is. 

A cselekmény, mese önállóságáról nem lehet beszélni, nem is
önálló müvet létrehozni, Ulissesét mindig

vonás,a/

volt szándékában
úgy tekintette, mint az Odisszea első magyar nyelvU fordítását 

és hogy fordítás sem lett belőle, hanem csak magyarítás és annak
/

is igen kisszerű, az egyrészt a kor fordításról vallott fel­
fogásának, másrészt Dugonics magyarító álláspontjának/mind­
jobban bontakozó nacionalizmusának^és valljuk be^ eléggé gyenge 

Írói képességének köszönhető.
Dugonics eposzaival keveset foglalkozott irodalomtörténet- 

írásunk. Jelentőségét éppen azért^mert művészileg gyenge alkotáso^: 
nem látta meg, pedig jelentőségük nagy, mert e müvek részletes 

ismerete nélkül nem juthatunk el legfontosabb regényéhez, az 

Etelkához semtés az itt jelentkező népiesség vizsgálata nélkül 
az Etelkái népiességet sem érthetjük meg.
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134/tA mil alapja Homeros Odisszeiája. Kisebb nagyobb el­
térésekkel mindvégig nyomon követi a homerosi vonalat. Szerke­
zetileg annyit változtat, hogy a 24 részt 20-ra vonja össze, 
főleg az eposz utolsó részét rövidít ve'.valószínű, hogy görög

135/ír,©Sy^o^án rendelkezésére állhatták.és latin nyelvű szövegek 

Erre utal az a tény, hogy a nevek latinos használata mellett 

sok esetben görögös formákkal is találkozunk. Nem valószínűtlen 

az sem, hogy a homerosi eposzok továbbá Vergilius Aeneise mellett
a francia eposzirodalomnak racionalista része|esetleg

Abból következtethetünk erre,
Voltaire

136.Henriad-.1a is hatással volt rá.
hogy Dugonics a francia eposzokhoz hasnlóan elhagyja az istenek, 

a vallásos mitológia szerepeltetését. Annak a lehetőségnek, hogy 

Dugonics ismerhette ezt a francia epikátj nem mond ellent az a 

tény, hogy Dugonics nem tudott franciául. Találkozhatott e 

müvekkel német, esetleg magyar nyelvli 

és a francia irodalommal való ilyenfajta ismerkedés nem ggyedül- 

álló és nem meglepő ebben a korban. Tárnái Andor emliti egyik 

^^•Rájnissal kapcsolatosan, hogy minden francia

tomácsolásokban. Voltaire

t anuImányá ban
ismrete a Henrlad ismeretében merült ki, de ezt is német nyelvii 

fordításon keresztül ismerte meg, miután nem tudott franciául.

A francia hatást nemcsak ebben az egy pontban érezzük, hanem az 

eposz egyes jeleneteinél is vagy Dugonics későbbi müveinél az
Etelkánál is. Ez a hatás azonban nem érintette mélyen Dugonicsot, 
minden esetben külső jegyekben nyilvánult meg.

Van az Dlissesnek egy-két olyan részlete, amikor az eposz 

a Zrlnyiásst juttatja eszünkbe. Ilyen mindjárt az eposz kezdŐ- 

képe.
"Hadd el édes musám, Trója veszedelmét,

S a vár lakóéinak irtózom gyötrelmét, 

Fogjad uj dologra a^rátanult elmét,
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Vedd elő vig lantod szép hangja kegyelmét*
„138.Mondd ^lissesnek hossaas hajózását • • •

Zrínyi invokációjának fordulata hasonlatos ehhez; azért is 

érdekes megemlítenünk ezt, mert Homeros invokációja mindjárt 

a megénekelt host idézi

139.
"Férfiúról szólj nékem múzsa, ki sok fele bolygott"

Ugyanigy kezd Vergilius is, akinek hatását egyébként egy-két eset­
ben erezhetjük Ulisses egyes részleteinél, 5 is Homeroshoz 

hasonlóan a főhősre történő utalással indít.

"Arina vlrumque cano n• • •

Mindezek után meg kell említenünk az egyik legfőbb forrást, 

illetve a rá legnagyobb hatással lévő Iróts Gyöngyösit, Gyöngyösitől 
elsősorban nem a cselekményt, vagy eposzi kellékeket veszi át, 

hanem átvesz költői képeket, kifejezéseket, verssorokat, néha
egész strófákat. Az átvételek legtöbb esetben majdnem szószerinti­

ig.ek.

"Igybement a szemhéj a test is szikkad
141.Lehull az álkaptsa a pofa apad"

Ugyanez Gyöngyösinél*

"Szikkad az üres has a pofák apadnak, 
Beesnek a szemek az orcák hervadnak,"142.

Vagy nézzük meg ezt a Gyöngyösi sort*

143."Csendesül zápora könyvező szemének" 

Dugonicsnál ez a sor Így kerül elől

144."Megállt zápora sebes özönének".
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A példák hosszú sorát lehetne felhozni a Gyöngyösi hatás igazo-

lására, mintjahogy ezt az Uliaseasel bizonyos szempontból foglal-
145.kozó két tanulmány

Az eddig említett vonások Dugonics Ulisses előtti valamennyi
már megtette.

1munkájában megtalálhatók* Ezekhez a vonásokhoz újként a dugonicsi 
népiességnek kibontakozása, széles alapokra való helyezése járul, 

ez eddig, még a Trója esetében is csak kis mértékben volt tapasz­
talható* Itt már majdnem eléri az Etelkái mértéket, de egyrészről

л t
a maga klasszikus tárgy, másrészt a forditásigény vagy annak csak
kísérlete^a példaképekhez való túlságos ragaszkodás még túlságosan 

megkötik Dugonics kezét* Az eposz tárgya idegen, távol áll mind­
attól, ami magyar, mégis éppen Dugonics bontakozó népiességének 

hangulata^ színezete magyar hangulatot, színezetet 

nyer. Már sok Dugonics-méltatónak föltűnt, hogy az ^liases 

világa annak ellenére, hogy Homerost fordítja az iró, nem a 

klasszikus ókoré, hanem a ^ugonics-kort magyar köznemesi, polgári 
vagy néhány esetben paraszti élet világa.'Megkönnyítette 

iró helyzetét a magyar színek betoldásánál, hogy tíomeros pásztor­
világa és a magyar pásztor-paraszt /szegedi/ világ között rokon­
vonásokat vélt fölfedezni* Természetesen nem a mu egész levegője 

és annak minden részlete olyan, hogy érezni lehetne rajta ezt a 

ma yar hangulatot* Azok a részek, ahol meglehetős pontossággal 
igyekszik fordítani,a formai és más problémák megoldatInsága

hatására a mű

az

következtében lapos, unalmas, a klasszikus tárgyat szinte lecke­
szer ílen elmondott részekké válnak^ és sem ókori, sem hazai levegőt 

nem árasztalak?^ sajnos a mii nagyrésze ilyán, ahol azonban az 

iró változtatásokat eszközöl, ahol a hcmerosi vonaltól eltávolodik 

valamilyen okbólÍPpíT mert nem akarja szerepeltetni az istenekéig 

a mitológikus környezetet, vagy az általa hosszúnak vélt részeket
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rövidebbre akarja összevonni, esetleg egy szerinte érdekes 

eseményt jobban körül akar írni, tehát valamilyen cél érdekében 

meg kell változtatnia a hőmérőéi történetet* Ilyen esetekben 

szükségképpen a maga alkotó fantáziájából kénytelen meríteni 
és itt ezeknél a részeknél ugranak ki Dugonics népies vonásai, 

lesz a miinek a már előbb említett
IJlisses népies hangulatát Thuróczy,^^*Báróti1^8*és Blbó^'f^*is 

említi, azonban vagy a klasszikus levegő szinezőjét, vagy a 

barokk pásstorköltészet hagyományát látják benne, holott egészen 

másról van szó* egy sajátos népies irány mind határozottabb 

követéséről.
A,*iben jelentkezik Dugonics népiessége az ö'iissesnál?

Elvi alapja még nem egyezik meg az Etelkái népiességével * a régi­
nek a népiességen keresztül történő ábrázolási elvével. Elvi 
alapot itt az előzőekben már kifejtett dugonicsi történetszem­
léletből fakadó nacionalizmusnak, a magyarltási igényen keresztül 
történő jelentkezése ad. Az a történelemszemlélet, amelyik a 

klasszikus ókor hősi eszményein, nagy történelmi alakjain keresz­
tül önismeretre, magyarságélményre, nemzeti Öntudatra akar 

tanítani, ezért tudatosan magyarrá akarja változtatni a mü 

hBBgulatát. A magyar pedig I>ugonics köznemesi szemléletének 

megfelelően egyenlő azzal a köznemesivel, amelyiket patriarchális 

életszemlélet, vidéki parlagiasság, vaskosság|és majd később, 
főleg az Etelkánál lehat ezt tapasztalni, gőgös, lenéző 

nacionalizmus /főként saját nemzetisége felé/ jellemez.
Dugonics nápiessége itt már tudatosan jelentkezik, s ezt 

a tudatos népiességet legkönnyebben azoknál a részeknél való­
síthatja meg, ahol eltávolodik az eredeti cselekménytől, ahol 
szabadon, önállóan alkot, ^zeknek a részeknek megválasztása nem 

a véletlen vagy az esetlegesség hatására történik, hanem az író

I

ize, hangulata. Azmagyar
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tudatos szerkesztése megfontolása eredménye. A3 epikus mu meg­
születése az élmények a tapasztalatok sokaságát kívánja 

Dugonics élményanyaga, amiből ezeket az önállő részeket alkothatja 

eléggé szegényes és sok tekintetben gyermekkorinak szegedi 
világára korlátozódnak. Éppen ezért csaknem minden esetben ott 

tesz kísérletet önállóságra, ahol e ek a gyermekkori élmények 

törés nélkül illeszkedhetnek be a mii cselekményébe, 
eseményeden belül a részlet hangulatába, vagy ahol rokonvonást 
mutatnak az eredeti eseményekkel. Ha Hj^en részeket talál az 

író, akkor beszövi népies élményanyagát az eposzba és így 

teaként ez a népiesség széles, az eddigieknél lényegesen széle­
sebb formában jelentkezüktik*

Népi alakok jelleme elmély lt megformálására nem elegendő 

a dugonicsi népiesség. %yrészt nem futja művészi erejéből 
hiányzik művészetéből a jellemformáló erő, az elmélyülés! szándék, 
az ábrázolás igényessége; Dugonics mindig felületesen ábrázol, 

álakjait elnagyolja, egyoldalú, árnyalásra képtelen. Másrészt 
azért sem sikerült, mert abból a téves elvből indult ki, hogy 

külső jegyek felsorolása /durva, közönséges beszéd/ már megteremti 
a népi figurát.Dugonics ábrázolási elvére különben is jellemző 

az alakok beszéltetése, az alakkal egy bizonyos szerep /népies/ 

eljátszása. Ezt az elvét többször is kifejti többek között a 

idézett Példabeszédekben irt élőbeszédében.^"'^*Ez a vonás 

mindvégig jellemzője marad Dugonicsnak. Az^hogy Dugonics népies- 

ságe a külső jegyek fölsorolásánál megáll, nem úgy, mint Gvadányié, 
akinél a népi alakok elmélyült, művészi megformálását tapasztál- 

hatjuk, magyarázható még azzaly a néptől való elszakadással, amely 

Dugonicsnál a szerzetesi életformával következett be.
Gvadányi népiessége azért válhatott elmélyültebb, művészibb

9
meg.

az egyes

ese-

sem,

már
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népiességé, sok, a Dugonicséval megegyező vonása mellett is, 

mert élete: a patriarchális nemesi élet, vidéki egyszerű kör­
nyezetben zajlott le, nyelve, szokása stb. a néppel való állandó 

és közvetlen érintkezés következtében csaknem az nősül az egyszerű' 
nép életével, szokásával, s W népiessége amgávafosott sok 

természetes frissességet', számára ez a népiesség ösztönös lett, 

az egyetlen lehetséges forma, amelyben Írhatott.
Dugonics néppel való közvetlen érintkezése majdnem minden 

tekintetben gyermekéveire korlátozódik, igaz, hogy a későbbi 
élményanyaga a köznemesi nem választja el az előzőtől, de 

szerzetesi életmódja, a hosszú felvidéki, majd erdélyi tartóz­
kodás idegen környezet 'nek hatása megakadályoztaabban, hogy 

kapcsolata a néppel olyan intenzív, élő legyenjinint Gvadányié.
Hála a népiesség mindig valamilyen elv alkalmazásának ered­

ménye, vagy történetszemléletéből, vagy nacionalizmusából,esetleg 

a felvilágosodással való esetenkénti találkozásából fakád s igy 

legtöbbször hiányzik a Gvadányinál s talán Orczynál is megtalál* 

ható frissesség, közvetlenség. Ez a tudatosság - a népieseég 

alkalmazásának tudatossága - hozza magával, hogy figuráival 
eljátszatja a népies szerepet, szájukba tudatosan adva a szerinte 

népiesnek tartott beszédet* Ezért beszélnek alakjai, itt az 

Ulissesben még ritkábban, az Etelkában már lépten-nyomon, köz­
mondásokban, sőt közmondáskoszorűkban. S mert tudatos nála a 

népieseég, a nemesi vaskos parlagias tónust^- amelyet magyarnak 

tart - tudatosan alkalmazza. Ennek az elvnek következetes véghez­
vitele eredményezi, hogy a paraszitlábrázolása egy fokkal mélyebben 

/a mélység itt nem az elmélyült, hanem a durvaság felé való 

mély lést jelenti/ történik; ha a nemes parlagi, akkor a paraszti 
az ő elve következetes használata szerint közönséges és durva.
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Dugonics népiességének bizonyos szempontból tudatos 

indulását tehát az Ulissesben keli üdvözölnünk, amely egy magya­
rító Racionalizmusból fakadjs az iró sajátos szemléletének meg­
felelően a vaskosság, parlagiasság felé szélesedik, Dugonics 

népiességének kezdetét a rikitójharsány színezés ellemzi, s ezt 
táplálja az is, hogy szegedi emlékeijamelybői népiessége az élmény­
anyagot meríti, nem őrizte meg a népélet belső világának képeit, neu 

is őrizhette meg, mertjmint már említettük^olyan családi környe­
zetből indult el, amelyikjha sok vonását tekintve megőrzött is 

a parasztiból, a bensőségesség szempontjából jómódú városi 
polgárcsalád volt, A nép életének a paraszti világ képének Így 

külső jegyamelyek a vásárok, a piacok, az alsó­

városi és Dömötör-templomi búcsúk, vagy a népünnepélyek harsány 

kiabáló, rikító világa volt#
A durva tónus, rikító színezés Télé veszik példaképei is, 

Pázmány korának hitvitázó irodalma nem válogatta meg kifejezéseit,

csak a

nyersIerőteljes, szinte paraszti magyarság azjamit itt olvashatott 

Dugonics, e felé viszik a korabeli ponyvák, a német kaladnregények 

tiIttea»s

És természetesen magával vitte még Szegedről a környék nép­
nyelvét, népszokásait, népim gyomanyait* A nyelv- és a nép-
hagyományok, népszokások,éppen azért.mert a család ezen a téren

Íróban,
s ezért e kettő erősebben tör

)
!..ég maga is követte a parasztitfmélyen rögzítődtek az 

hatásuk eleven, intenzív maradt, 

felszínre Dugonics népiességéber a kezdetnél is, 's a későbbiekben
is, mint a népélet belső világának emléke, amelyről alig van 

élménye az Írónak, A családi élet bensőgége emlékét a saját 

családjának már bizonyos mértékig polgári bensőségesség© kép­
viselte, és amikor a meghitt családi élet apró mozzanatait rajzolja
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meg^mindig ezt a polgárit véljüX felfedezni Dugonicsnál,
Ez a polgári, családi bensőségesség érződik Odieszeusz 

és Penelope szereliaében, abban a meleg ragaszkodásban, 
amélyik Penelope és fiajfelemachos, az anya és fia közti 
kapcsolatban megmutatkozik, Dugonics az Ulisses ajánlásában is 

utal arra, J *hogy az eposz családi jelenteiben a saját 

családjának meghitt, bensőséges világát vélte fölfedezni 
az apjának anyja iránti szerelmét, ragaszkodását, Éppen 

azért az eposznak ezt a vonalát sokkal jobban kidolgozza, 

mint Homeros, emberi közelségbe hozza, beleviszi a saját 

élményanyagát]és ezeknek a jeleneteknek XVIII.századi 
polgári hangulatot ad.

Dugonics а XVIII.szzad szentimentális hangulata felé 

is elmegy ezeknél a polgári világot, hangulatot mutató 

részeknél, nyilvánvalóan nem annyira a magyar irodalmi 
hatások alapján, hanem a korabeli szentimentális német 
regényirodalom hatására. Ez a s -éntiméntális hangulat azonban 

még korántsem uralja a mu egészét. Itt még elvétve a polgári 
családi élet bensőségessége aláhúzása érdekében nyer alkal­

mazást.

/

Miben jelentkezik Dugonicsnál az otthoni polgári családi 
élet bensőségességének ábrázolása? Elsősorban az olyan jelene­
teiméi, mint pl. Nausika kxrálykiasszony bemutatása^reggeli 
ébredésének leírása, majd környezetének^ szüleinek, szülőházának 

megrajzolása. Ezeknél a részeknél érezzük, hogy az író leg­
bensőbb élményéből fakadtak, érezzük, hogy a leír son keresztül
egy alföldi magyar /szegedi/ polgárcsaládnak derűs, munkás

152.hétköznapjáról van szó,
•j С О

magyar polgárlánykának - talán Dugonics nővérének kedves
képe bontakozik ki. Az egész jeleneten végigvonul a polgári

vagy К usika alakján keresztül egy
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munkaszeretet, dolgozó, munkás életfölfogás. Itt mindenki 
dolgozik, a henyélés teljesen ismeretlen, A királyi udvar 

eggt gazdag polgár házatája. Az itt zajló élet e у polgári 
ház tevékeny élete.

"Tunya vagy Nauslka! Serkenny fel áliaodbul,
Ke heveréssz annyit, jösszte~ki ágyadbul,
Ki is menny szaporán kárpitos házadbul,
A tenger part felvé sétálly lasnakodbul. 

Terítsd ki a parton drága ruháidat 
Száritó kötélre rakjad gúnyáidat.
Tárn a moly is eszi rejtett szoknyáidat?
Rut szenny, s rútabb mocsok lepi biboridat."154.

A polgári élet egy pillanatát pl. a nagymosásra való készülődéstj 

majd magát a munkát, annak hangulatát festő realista eszközökkel 
érzékelteti az lr<5^ érezhetőf^bogy valóban élménye lehetett ez a 

jelenet.
"Nyitódnak az ajtók, kocsik készíttetnek, 

Elrejtett szép ruhák nyalábba szedetnek, 
B’orognak azolgállók, szekérre tétetnek,
Lovak is nyerítnek, amint nyerifchetnek.

Aggattyák a ruhát hosszú kötelekre»
Bizzák a peniszt is szép lassú szelekre, 

Mártyák a vasznokat, menvén a vizekre, 

özárittyák terítvén a szép zöld füvekre,"

A víz partján friss zöld pázsitra terített hófehér száradó 

vásznak, lepedők idilli képe csak egy vidéki polgári világ 

élményanyagából születhetett meg. Az iró olyan szegedi családi 

életéből meríthette, mint a sajátja, ahol a munka a polgári

155.
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legnemesebbjének számított* Apja halálakor öccsóhes, Dugonics 

Mámhoz Irt levelébenjamelyet különben az blisses előszavában 

ia közöl, apjai erényei közül éppen ezt a munkás tevékeny 

polgári életet emelte ki Dugonics# 156.

Dugonics népiességénél, amint már említettük, hiányoznak 

a mélyebb élmények, de elevenen élnek a folklérisatikus emlékek, 
népszokások, néphagyományok és maga a népnyelv# A népszokások 

közül az egyik legrégibb hagyománynak a népi vetélkedés ősrégi 
tívuinának és az ehhez igen közel álló jellegzetesen alföldi 

népszokásnak^a falucsúfolő hagyományoknak fölelevenltése, 

természetesen bizonyos változtatásokkal, érződik a kecske­
pásztor jelenetében*

•ág

mo

No rühes kan disznók pásztora#
Mint van hasa-csapott görcseid sátora?
Tám most-is torkodba malac gané pora?
Mert csak ezzel laksz jól, ha van disznód tora.

»So kanász! • •«

- * -

Enyim a gyöngy élet nem a kanászoké
Most is a városba, kérded mit hajtok-e? 

Hajtok, de пега disznót# Avagy malacot-e? 

Edd meg n'kímk nem kell# Kecske a taroké*

Eme kőnkés társad ha nálam szolgálna,
Egyebet se tenne, csak isztrongát állna, 

Több jé falatokat oldal közé hámrn,
Gyöpön is, nem pedig tetves ólban bánna*» 157.

INem nehéz a hang, tónus ellenére a népi csufolkodó, vetélkedő
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szokásokat észrevenni. Annak ellenére, bogy Dugonics majdnem 

naturalista hűséggel beszélteti a pásztorokat - tegyük hozzá j 

nem is túloz, hiszen a hang még erősebb is lehetne, különösen 

ufolkodó részeiméi - mégsem érezzük a pásztort népi figu­
rának, Mi okozza ezt? Az, hogy Dugonics nem alkot jellemet. 

Ilyen durva hangnemben nagyon sok népi figurát lehetne beszél­
tetni, a pásztornak lényegi jellembeli tulajdonsága megrajzolá­
sához nem a legfontosabb kellék a durva beszéd, Dugonics áb­
rázolása alapján a pásztor nem lesz élettel teli figura, nem 

alakul ki jelleme, s hogy pásztorról van szó;azt csak onnan 

tudja az olvasó, hogy Dugonics pásztornak nevezi.
Viszont a néphagyomány megőrzése mellett ez a jelenet 

mutat arra is, hogy Dugonics a népéletnek külső formáit, 

jegyeit valóban nagyszerűen megfigyelte. Gondoljunk csak 

arra, hogy ebből a pásztor és kanász jelenetből világosan 

kirajzolódik a magyar pásztoréle.nek hierarchiája. Ismert tény, 

hogy a pászt;xok között is volt társadalmi tagozódás, sőt talán 

sokkal jobban érződött ez a tagozódás itt, mint a polgári 
életben, A pásztortársadalou ranglétráján legfelül a csikósok 

s a szilaj pásztorok állottak, A ranglétra közepén helyezkedtek 

el a juhászok és a legalján a kanószok, azaz a disznópásztorok. 

Ennek a tagozódásnak nyomait, az ősi életformát sok tekintfeén

a C3

megőrző Szegeden, Dugonics gyermekéveiben még tapasztalhatta,
I I

Amint már utaltunk 'az előzőekben az egyszerűt vagy parasztit,
arait nem élhetett át az író, mindig csak a külső jegyek fslsoro-

xró úgy érzi, hogylásán keresztül próbálja ábrázolni, és itt az 

mennél inkább durvává, közönségessé változtatja az egyszerű, 
vagy paraszti figurának beszédét, annál jobban megközelítette a
népi alakot. Ilyen vásári vagy utcai gorombaságokra emlékeztetnek 

az olyan párbeszédek, mint a szolgák jelenete.
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"Te lottyó«..Te kanca.».Te kályha pemete,

Gaz ringyó...Rossz sandra.•.Poklok tenyészete.H 158.

Bármennyire is életképe zerü lehet egy veszekedés leírása, ennek 

a veszekedésnek naturalista ábrázolása, illetve csak a durva 

hang ábrázolása nem vezethet az ábrázolás teljességéhez.

"Te bocskor! Vén fuba! Hallok büdös dögé! 
Akasztott koncoknak utálatos szöge!
Kinek születésén tehén anyád nyöge,
Közel porontyánál bika apád böge.

Te szép lányoknak moslékon dézsája,
Sem lehetnél, bomlott; nem mondom mátkája 

Te ringy-rongy
Te varas békának eleven példája“.

Te görcsök csudája, 

155.
Te cudar • • •

IHiányzik ezeknél a jeleneteknél az ami lauaika leírásánál a 

képet teljessé tette, hogy az Író megpróbálta az alakot a 

jellemet belülről megközelíteni, megformálni. Mégis 

•részek komoly jelentősséggel bírnak. Jelentések egyrészt 
Dugonics népiessége elvi alapjai megrajzolásánál, m arészt 

néprajzi szempontból és végezetülj mert megérteni segítenek 

Dugonics más müveiben megnyilvánuló ilyen hangnemű ábrázolását.

esek a

Dugonics egyrkét helyen a. táj ábrázolásánál magyar^hangulatot 

* jobbaínondva az alföldi magyar táj képét
/Cel.jessegovel

160tud teremteni,
villantja fal, nem az ábrázolás 

egy-két vonás megrajzolásával. Alczinous király pAÍotája 

leírásában egy-két kép esetében mintán az otthoni szegedi

, hanem csak

táj képét vélnénk felfedezni.
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"KimnyUl van kerítve szép magas nyárfákkal,
Erdőnek válhatnod, vannak oly szép számokkal* „161.

A nyárfákkal kerített királyi lak az alföldi nyárfáé kúriák 

emlékét idézheti bennünk* ^'áj ábrázolása terén sem mélyül sl 
a dugoniesi ábrázolás, Báréti jegyzi meg igen helyesen, hogy 

Dugonicsnak nincs tájélménye, ábrázolása itt is felsorolás jellegi 
marad*

Végezetülja magyar népmesék hangulatát, világát is be­
lopja Kivivé be az
Ilyen például a királyi kastély belső világának megrajzolása, 
as Író itt átveszi a népmesék fordulatát, hangját, képvilágát 

és egy könnyed szinkezeléesel a népmesék tarka szőnyegére 

emlékeztető képet tárt szemünk elé.

Író egy-két esetben, főleg a leírásoknál*

"Rézbül öntettek lakó-ház falai,
Aranyból a szobák kétszeres ajtai, 

Ércből küszíiböknek ellen-ágasai 
Ezüstből az ajtót viselő sarkai. и lód*

!Nemcsak a képek válnak népmese! hangulatúvá, hanem Dugonics
mesélő kedve is szárnyakat kap, az egész leírás friss, könnyed,

gördülékeny. Nem érezzük azt a nehézkességet, lomposságot - 
<2_-

hozzáthetjük, hogy laposságot - amit az eposz csaknem valamennyi 
részleténél megtalálhatunk. Olyan о is, mint a paraszti mesélő - 

de csak ennél a résznél, mivel amit elmondja népmesefévszázadokon 

keresztül csis olódott, formálódott, tehát számára késze^apott 

anyag - könnyedén, zökkenés nélkül mondja történetét.
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Regényirodalmunk és az "Etelka”

A XVIII,századi regényirodalmunkra két fő vonás a jellemző.
Egyrészről nem önálló alktásokról van szó, hanem minden esetben
átdolgozásokról, magyarításokról. 1755-ben Haller László Tele;.:ai£ho

163.
аа

nyitja meg a sort,
Své4ksiai grófnája. és Mészáros Ignác Kart igára;! a. 1774-ben

utána következnek 1772-ben Tordai Sándor

Báróűzi Sándor KasLEtndrdja. 1701-ben Haller Antal Aigénise. 
1787-ben Barczafalvi 3aiRvárt;}a és végül 1788-ben Dugonics 

Etelkája. A felsorolt müvek egyike sem eredeti alkotás, mindegyik­
nél megtalálható a német, vagy legtöbb esetben francia hatás*
A regény Írásunk e kezdeti szakaszaik még jobbára a francia 

regények nyomják rá a bélyegüket. Wéber Antal 
hogy húsz német miire negyven francia jut, de ahogy közeledünk 

a századforduló felé, iigy jutnak mind nagyobb szerephez a német 

regények. Bár a francia hatás számszerűleg nagyobb^ a német mégis 

jelentősebb. Jelentősebb, mert mint Császár Elemér mondja, 
a német irodalom nemcsak eredeti alkotásokon keresztül hatott

164. kimutatta,

165.

regényírásunkra, hanem^l egtöbb esetben a francia és más külföldi 
{ivek is német átdolgozásokon keresztül jutottak el hozzánk, 

így pl. Mészáros Ignác Kart igám;] a 1772-ben, Xónyi János Várta

m

mulatsága 1774-ben, falud! Ferenc Téli éjszakája 1778-ben /meg­
érni! tett muv©'*’^* három irányt különböztetjelent 1787/. Császár

meg a nemet hatáson belül. Kezdetben a kalandos, népies izÜ, 

stílusa miivek hatása észlelhető, 

irányhoz tartozó müvekkelvégül a század vége felé komoly 

szerephez jut a szentimentális irányzat,
A német irodalom kalandos, pikareszk regényei népi hang­

vételből indulnak, stílusukon vaskosság tapasztalható /Simpli-

erkölcstanítóoz keveredik az
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clssims/* A XVII*és XVIII.századi német regények egyrésze 

továbbviszi a Grimmelshausen, öigmliciesimus0,népies, vaskos 

vonalát, ^ohenstein Arminius és l4sneIdája. vagy Haller 

állatregényei már ennek a népies tónusnak heroikus, barokkos 

környezetbe való átültetését jelenti* A népiessóget кезоЬЬ 

Herder elvi iránymutatása tudatosan táplálja. Ez nem jelenti 
azt, hogy a népies tónus mereven elzárkózott volna a többi 
irányzatoktól és hogy nem keveredhetett akár Gellert,
Hagedorn, Rabfíer moralizáló, erkölcstanitó irányával, vagy 

Busch János, Miller János1^* szentimentális vonalával, sőt 

éppen az utóbbi eset az erős keveredés jön létre.
Hozzánk csaknem valamennyi vállfája eljut a német regény­

irodalomnak. A magyar fordítások,átültetések esetében a
legkülönbözőbb eszmék, irányzatok keveredését lehet tapasztalni.

168Wéber Antal abban látja
meHeg egymásnak ellentmondó programok találkozhatnak, kevered­
hetnek, miszerint nem a fordított miivek mondanivalója volt a 

fontos, hanem a magyar nyelv ügye. kétségtelen, hogy e korszak 

írói elsőrendű feladatukat a nyelvművelésben látták, és így 

az eszmeileg egymással szembenállók is közös plattforma kerül­
hettek^ és kerültek is a magyax|nyelvűség 

önmagában még nem magyarázhatja a fentieket, kellett másnak 

is lenni, ami hozzájárult ^keveredés létrehozásához* Valószínű, 

hogy a fordított művek történelmi környezete, népünk történetével 

való összekapcsolási lehetős ég«, hatással volt az aáikcr 

erősebben jelentkező történelmi igényre|és e történelmi igény 

is hozzájárult a különböző m\ivek fordításához.

Regényirodalmunk másik jellemző vonása a regény és 

eposz közötti átmeneti jelleg* Ez az átmeneti jelleg ugyanígy

•ennek magyarázatát, hogy az esz-

kérdésében, de ez

mind
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tapasztalható аз 50-es években idódott Telema&a&-ná1. mint 

a széphietőriák Giaguardus és GAsmundájánál.Gyöngyösi Charicleá- 

jánál, vajу a Kartigámnál és Etelkánál. Az eposztól igazán csak 

a XlX.széáadi regényeink szakadnak majd el. Az eposztól való 

elszakadás hossza fejlődési folyamat volt, s e fejlődési 
folyamatnak termékei a X7III.század második felében irt 

regények, E fejlődésnek meg lehet állapítani egyes szakaszait 

is. Első szakaszaként az század elbeszélő költészetét említ­

hetnénk, amely még eposzi formában Íródott, de ьйг a regény 

felé tájékozódik. Ilyenek: a Póré veazedelen /1735/, a 

Czirá^kiasz /1742/, Törő Pethő féle lázadás /1753/, /Ida György 

históriája /1759/169 

a re jényhez. A század második felében fordított less a helyse^ 

a regény már mint önálló műfaj jelentkezik, de erősen uralja 

még az eposzi jelleg)az epossiróK stmktlra átvétele.
Regényeink tehát voltak';, en még nem is regényekj műfajukat 

tekintve,ami pedig eredetiségüket illeti, egyált&lán nem 

beszélhetünk eredeti alkotásokról.
Eszmei téren egymásnak ellentétes eszmék kerülnek egymáa-V 

mellé néha ugyanazon regényen belül. Legdöntőbb hatást a fel­

magyar

*itt hehát az eposztól történik az átmenet

világosoddá jelentette. A felvilágosodás és közvetlenül Rousseau
170 I•a nemzeti múlt rekonstrukciójának

müvén és

Wlapole Castle of Otranto c. müvén keresztül. Ezekben már a 

történelmi múlt tudatos feltámasztásáról van szó 

müveket követik Percy püspök skót balladáijKacpherson Osszián 

dalai, Mailet Sdda-dalok fordítása. E felvilágosodásból fakadt 

irányzat fedezi fel éppen a multbafordulás következtében az e 

korszak költészetére, iro almára jellemző fontos tényezőt fa 

népet, mint az ősi költészeti, irodalmi anyag konzerválóját,

hatására indul el Angliában 

irányzata. Leland 1762-ben megjelent Longs^ord c.

171. e kezdeti>
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hordozóját* Herder átveszi Rousseau eszméit és annak Angliában 

megindult irodalmi erjedését is, és a nép jelentőségét a 

költészetben tudatosan hirdeti* Elfogadja Rousseau és a fel­
világosodás tanítását a természetes emberről és Üftetről, amely 

tanítás szerint a természetes ember értékesebb a térsadalom 

által befolyásolt és helytelen irányban leimülvei Ír embernél.
Ez az eszme а XVIII*század utolsó évtizedeiben erősen érezteti 
majd hatását a magyar irodalomban is, a magyar irodalom egyik 

saját03 irányzatánál, аз irodalmi népie3ségnél. irodalmi 
népiességünk^bármennyire is nemzeti sajátságokon épült fel, 

elvi eszmei alapját a felvilágosodás rousseauista irányzatátólj 

”vi83za a természethez" jelszavából meríti*
A felvilágosodásnak különböző eszméi és elsősorban a 

természetes élethez forduló eszme irodalmi változata Herderen 

és a német felvilágosodáson keresztül jut el hozzánk* Hálunk 

sok tétele leegyszerűsödik, esetleg eltorzul, vagy alkal­
mazkodik sajátos hazai viszonyainkhoz* tiég nem felvilágosult 

irók is átveszik a felvilágosodás egyes tételeit, mintjhhogy 

politikai síkon e felvilágosodással szemben álló nemességünk 

is átvesz egyes tételeket - Rousseau Társadalmi szerződésének
gondolatmenetét - amikor ez saját érdekeit támasázaaalá.

172. . T
Révai 1782-ben megjelent fölhívása az leső nyilvános

jelentekzése Herder eszméinek. A felhívás majdnem teljes
173egészében vázolja Herder népiességről vallott nézeteit,' 

hivatkozik a külföldi példákra és felhívja a figyelmet a 

profán költőkre, Faludi,Beniczki, gyöngyösire* Hatása a felhívásnak 

komoly. Herder elsősorban e felhíváson keresztül hat irodalmunkra* 

íróink közül sokan,(pl. Dugonics^nem valószínű, 

eszméivel к zvetlenül érintkezőit* Herder müveinek nem-ismeréséről 
tanúskodik Csehy József beszámolója:

hogy Herder
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"Egykor diákkorodban olvastam - Herdernek - az a 

Kori váját: Ideen der Menschheit, különösen ahol 
nagy örömérzésre! és egykori német albizottsággal 
hirdeti Nemzetünkre az оtiled Ítélet napot; midőn 

bejön ^agonies s kérdez a könyv felől; elbess 'lem, 
hogy este van a magyaroknak. Ne liidj neki, azt
mondja reá a szokott manierejában, hazudik a

174*Szamár Német."

A kezdeti regényre de éppen arra a vonalra, amelyikhez 

Dugonics la tartozott I komoly hatással volt a régi magyar 

irodalom. A regényfejlődésnek ez el a belső vonalával eddig 

még kellőképpen nem foglalkozott irodalomtörténétÍrásunk,

Pedig ha nem készítette volna elő irodalmunkat egy belső 

fejlődés a felvilágosult eszmék, a történelmi hagyományok 

angol irányzatának és a nép szerepét az irodalomban felismerő 

iránynak, valamint a német - elsősorban Herder hatására induló - 

nápiesség befogadására, akkor ezek hatás nélkül vonultak volna 

el irodalmunk fölött.
XVIII.századi regényirodalmunk elsősorban ma yar talajból 

nőtt és terebélyesedett, stílusát, színét, hangulatát, régi 
irodálmunk adja meg. Simái Ödön*^*a Pázmány-Csuzy vonal folyta­

tását látja Falud! prózájában jég Faludj korának irodalmát szervesen 

ráépíti a hitvitázó kor magyar irodalmára. Ha Pármány, vagy 

Ceuzy prédikációinak közmondásaira és Ízes népi szólásaira 

gondolunk, akkor éréznünk kell, hogy Falud! és a vele induló 

irodalmi népiesség valóban ebből a régi magyar irodalmi ha yomány- 

ból nőtt ki.
Falud! hatása Igen nagy a korabeli és a későbbi magyar
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Dugonics András, Iliéi János, öándcr István azok elsősorban, 

akikre közvetlen hatást gyaknoóltj és akiknél lépten-nyошоп 

kimutatható Paludi hatása. Dugonics. Paludin keresztül is 

eljuthatott Pázmányok, Beniczkjék irodalmi hagyományaihoz, 
de eljuthatott Gyöngyösin keresztül, vagy eljuthatott a 

régi magyar iroü&lom közvetlen ismeretén, olvasásán keresztül. 

Erre a közvetlen élményre utal Dugonics Példabeszédeinek 

1810-ben keletkezett és kéziratban maradt előszava, ' ‘amely­
ben Dugonics elmondja, hogy Példabeszédek tudatos gyűjtésé­
vel közel negyven esztendeje foglalkozikp igy feltételezhető 

hogy 1770 körül kezdett a népi szólások gyűjtéséhez - továbbá 

elárulja azt is, hogy kik voltak példaképei a szólások, példa­
beszédek gyűjtésénél, és itt Decsi Jánossal kezdődően fel­
sorolja a régi magyar irodalom sok neves alakját. Szól 
Ki3viczayról, Beniozkjtról, Faludirói, majd a kortársak 

közül Rájnissról* Ha még hozzávesszük azt is, hogy Dugonics 

kedvelt olvasmányai voltak a históriák és a kor lecsúszott 

irodalma,a ponyvairodalom, ezek között nem egyet találunk 

olyat, mint például a halamon és Earkalf históriája , amelyben 

izes népi kifejezésekkel, népi szólásokkal találkozhatunk, 

akkor nem kétséges előttünk, hogy Dugonics regényei népies 

utjának Ivalamint az iro almi népiesség előkészítésének, 

minden igegén hatás mellett is, egyik legjelentősebb tényezője 

a régi magyar irodalom Pázmánytól xaludiig megtett útja volt, 

amely a maga népnyelvhez közelálló szellemével lehetővé tetto 

a külföldről jött eszmék befogadását és a sajátos magyar 

alkalmazásukat•
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Az Etelka olvasóközönsége és а kor irodalei inlése

Az Etelka megszületésének körülményei tisztázásánál meg 

kell vizsgálni a kor olvasóközönségét és annak irodalmi Ízlését, 

írо almi életünk erjedése a 70-es években indul és a felvilágosodás 

hatására ájjáteremtődik egész költészetünk. 6j műfajok születhek 

és hódítanak tért maguknak, áj irányzatok keletkeznek és egy 

egészséges harc indul, amely harcból kibontakozhatik a megájúlt 
magyar irodalom. Az irodalomban beállott változásokat kétségtelenül

I

, társadalmi változásod; indították el, 

mintegy visszautasaként következett be. A század leghaladóbb 

eszméjét a felvilágosodás jelentette, de a felvilágosodást csak 

egy elég szűk réteg tette magáévá, az irók nagyrészét is csak 

éppen, hogy érintette, sokon szembenállóitok vele. Az olvasóközön» 

ségnek és annak Ízlésére még fokozottabban áll a fenti megállapítás, 
nála az áj eszmék befogadásai igénye alig tapasztalható. Olvasó- 

közönségünk döntő mértékben a köznemességből,gyéren jelentkező 

városi polgárságból tevődött össze. Szt az olvasóközönséget 

kötötte nagyrészt a hagyományos nemesi felfogás^politikai 
gondolkodás tar letánf másrészről műveltsége és Ízlése az 

elmaradt^, primitiv^ vid'kies nemesi Ízlés volt.
A fejlődés iránya bármennyire is^iiessenyelék által kép-

s annaka kor politikai

viselt felvilágosod-- s, Bessenyeiék mégsem tudnak hatni döntő
‘eszméik a széles rétegeket177mértékben a 80-as évek közönségére, 

kevésbé hozza mozgásba, inkább csak egy kisszámú müveit közönségre 

gyakorolnak hatást. Bár olvasóközönségünk nem egységes, a különböző
irányok itt is felfedezhetők, zömét ennek az olvasóközönségnek 

a hagyományos Ízlést képviselők teszik ki# ez öviszónt idegenkedik 

az uj eszmék propagálását célzó müvektől. A hagyományos Ízlésű 

közönség legmagasabb irodalmi szintjét Gyöngyösi müvei jelentették,
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б a legolvasottabb# legismertebb iro, Gyöngyösi mellett a regi 
históriák a legkedveltebbek, esek között a történelmi és szép- 

históriák egyaránt* A Fortunatus. története pl* népkönyv és dráma 

formájában több kiadást ér el, elsősorban kalandossá óval,
egyszerű íz lé síi olvasóközönségre. Igen kedveltek vAak. 

a prózai históriák, történetek: A Salamon és Markalf. az Argirius,
a Stilfrld* Tankradús

ezek а XVIII*századtól kezdődően a különböző nyomdákban 

*Efem kevésbé voltak olvasottak az egyes 

anekdot»gyűjtemények* Hermányi Biene9 József Kagyenyedi siró 

Heriklatus és hol mosolygó* hol kacagó Deiaokrltos cimü kéziratos 

gyűjteménye, majdnem félezer anekdotát gyűjtött össze* Képszerű 

volt Kolumban János Vida György históriája és Kónyi János Demokritos- 

A nemesi olvasóközönség nagyrésze előszeretettel olvasta még

m.naiv
hatva az

a Kyul éneke, a Toldi Miklós, az Appolonias 

történetet
számos kiadást értek el*

Jt
179

ISO

181a.
a kalendáriumokat* 1755-ből származó adatok szerint Erdélyt nem

•Természetesen182száiaitvaj Щ& yarországon 70 ezer kalendárium készült* 

olvasták még a német heroikus barokkos regényeket, szentimentális 

könyvecskéket és azok magyar fordításait.
Dugonics ízlése sok vonását tekintve megegyezik ezzel a 

köznemesi Ízléssel, ismerte ezt még jól otthonrólmaga is 

tudatosan szolgálta a későbbiekben ezt az Ízlést* Sikerének titka
nem kde mértékben abban van, hogy eltalálta e kor közönségének

183. а XVIII.század Jókaijánaic tekinti, a haÍzlését, Halász Ignác 

ez a megállapítás túlzó is, mindenesetre figyelemreméltó* Valóban 

egy adott korszakon belül viszonylag a legolvasottabb, legnép­
szerűbb iró volt, s ez nem kis mértékben történhetett azért, 

mert mint Jókai,ő is, egyaránt meg tudta nyerni a férfi és nő­
olvasókat.
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Őstörténet és az Etelka

A nemzeti múlt felé fordulás nem egyedül a XVIII.század 

m sodik felére jellemző. Minden korszaknak megvan a maga történelmi 
igénye, s ez hol gyengébben, hol erősebben jelentkezik. A felvilá­
gosodás hatására végbemennek a már előzőekben vázolt változások, 

a kor történelemszemléletében. A vallásos elem háttérbe szorul és 

előtérbe lép az egyes történelmi személyiségek történelemét formáló
szerepe. Egy-e у hősön keresztül mutatják be az Írók nemzetük egy

184. A felvilágosodás rációnálizmusa meg­
követeli, hogy az Írók a bemutatott történelmi eseményeket hiteles 

adatokkal támasszák alá s igy megindulhatnak a nagyarányú forrás- 

kutatások, ezzel párhuzamosan a feltárt adatok publikálásai, s 

azok körül a hitelességüket eldöntő éles viták. А XVIII.században

korszakának dicsőségét.

látnak újra napvilágot%*enaissance-kori történeti munkák,^hon-
185.foglalásra vonatkozó kútfők. Timon, Kaprinay, Pray, Katona, 

Bél, Schwandtner, üesericzky történeti munkásságára már ez az 

őstörténeti forráskutatás és a felkutatott forrásanyag beállítása 

történeтада egészébe, a jellemző. Ebben az őstörténeti 

kutatásban két döntő fontosságú mü megjelenése lesz korszak- 

alkotó. Az egyik egy történeti forráemü: Anonymus krónikáját 
másik egy inkább nyelvészeti vonatkozású munkai Sajnovics 

-Demonstráció,ia. Anonymus krónikáját 1746-ban Schwandtner adta 

ki. Jelentősége azért nagy, mert a magyar őstörténeti kutatásban 

döntő változást hozott, ugyanis a honalapítós ténye Anonymassal 
kezdődően többé nem Attila nevéhez fűződik, hanem Árpád nevéhez. 
Ettől kezdődően Árpád szerepel úgy, mint a magyar történelem 

első kima asló alakja. Zrínyi, Gyöngyösi, Liszti kora nem ismerte 

Árpádot, ezért a történeti távjuk müvek esetében a történelem 

előtti korból kénytelen merinteni. Az eddigi történeti kutatás

nemzeti
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187.
Bonfinit vette alapul amikor az őstörténeti részeket tárgyalta. 

Bonfini Attilával indítja a magyar történelmet és az avarokat, 

mint a magyarok rokonait tárgyalja. Az 6 hatására Íróink is mind­
két kérdésben hasonlóképpen foglalnak állást.

A Demonstráció 1770-ben jelent meg, jelentőségét az őstörténeti 
kutatásoknál is le lehet mérni, de sokkal inkább nyelvészeti és 

irodalmi téren. Sajnovics ebben a müvében fölhívta о figyelmet 

olyan ij rokonságra, amely nálunk eddig ismeretlen volt.e У
nevezetesen a lappokon keresztül a finnekkel való Rokonságra.

188•részletesen földolgozna SajnovicsHalász Ignác tanulmánya
t'redfttwurihg.

hatásátég" mint megállapítja az élet legkülönbözőbb területén
lemérhető э hatás. Történészeink közül Prayt foglalkoztatja 

Sájnovics kutatása /6 közli le először a Halotti beszédet éppen
a Demonstrált ló ban/. Révai és Gyarmati nyelvészeti vonatkozásokban 

került Sajnovics hatása alá, míg Íróink közül elsősorban Dugonics 

András Etelkájára, majd annak folytatására az Etelka Kariéiban és fi-
ТГ Ikmm-C *,m.- i imu n.................. , .  ................. . m<.«w

Jolánka megírására, továbbá Perecaényi Nagy László Szakadárjára
189.lett komoly hatással.

Amint Halász Ignác bizonyítja a finn és lapp népekkel való
rokonság gondolata Scheffer Pannóniájában és Büsching Geographiáлában 

mér említést nyert
említett müvekre^és amikor 1769-ben Hell Miksával ggyiitt Norvégiába 

utazott 4* meggyőződött Schafferek adatainak helyességéről, Majd 

személyesen végzett kutatómunkát és ennek a kutatásnak eredményét 
tette közzé a Demonstrációban. Sajnovics mellett Hell Miksa is 

foglalkozott a rokonság kérdésévelj egyik müvében az Bxpeditionee 

Literarieban a magyar őshazát Karéliába teszi. Ez azért jelentős, 

mert eddii; az őshazáról jóformán semmiféle elképzelése nem volt 

történészeinknek. Sajnovics átseszi Hell Miksa elképzelését az 

őshazára vonatkozóan, továbbá az őshaza címerére vonatkozó Hell 

elgondolást 4ehhez a címerhez egy verset is ir. Ugyanez a Hell

190. Sajnovics figyelmét Hell Miksa hívta föl az
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Miksa elképzelés kerül át Dugonics Etelkájába is. Etele pecsétje 

pontos megfelelője Hell Miksa címer-elképzelésének* Dugonics csak 

annyit változtat Hell tételein, hogy a Karélia szó megfejtésénél
nem a "kar-.jel" magyar értelmet tartja megfelelőnek, hanem a 

"király" megfelelést«^'*
Termőszétesen a Demonstráció nem vált ki osztatlan elismerést

a magyar nemesi közvéleményben, sokan különösen a nemesség nem
rajong a halszagu rokonokért* Orczy ás BarCsa£ is fintorogva 

beszél SajnoviCD elméletéről«^2*
Az Anonymus és a Demonstráció, nem kiváltó okai voltak e

korszak történelemszemlélete és történelmi érdeklődése kialakulá­
sának, hanem csak elmélyítették azt, illetve hozzájárultak ahhoz, 
hogy az ettől függetlenül jelentkező történelmi igény sokkal 
fokozottabb mértékben forduljon a magyar őstörténeti problémák 

felé. Mint mér utaltunk arra az előzőekben, egy nemzet mindig 

akkor fordul saját történelme felé, amikor az idegen elnyomás 

fölébreszti saját történelmi múltja megbecsülésének szükségességét 
és erre soha nagyobb szüksége a XVIII«századi magyarságnak nem 

volt, mint II* József uralkodása alatt a németesitő törekvőseiende, 
a nyilt gyarmatosítás idején. Az elnyomás korának irodalma mind 

nagyobb és nagyobb mértékben,éppen ezeknek a hatásoknak tulajdonít­
hatóan, fordul a történelmi témák felé, tudatosan keresve a nemzeti 
történelmi témát s ezen belül az olyat, amelyik nemzeti történelmünk 

legdicsőbb korszakához tartozik, e nemzeti témákhoz való fordulás 

közben tudatosan politikai tartalommal telitett témákat keres, 
amely témákban kiutat találhat e korszak emberének nemzeti érzése 

s burkolt habsburg-ellenessége* így fordul Bessenyei, Kultsár,
Vály Hagy, Virág, Horváth Ádám a Hunyadj’-1émáhozí 

mélyebben nyúlnak vissza nemzeti történelmi múltúnkba(s eljutnak 

a honfoglalás korához, az Árpád-témához^s ebben az Árpád-témában

193. Mások még
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találják rneg a politikai harchoz szükséges alapot. Az Árpád-témák 

sorát Rádai Arpádiásza nyitja meg és Dugonics, Csokonai folytatja.
hogy a legteljesebb kibontakozását a reformkorszak nagy nemzeti
кj»oontásának idején Vörösmarty epikájában crje el. Őstörténeti
téma tekintetében, az Attíla-Arpád témaváltás а XVIII.század

iroiih^Msií-
végbe^elacsorban а II.Józsefi magyar- 

ellenes Igyarmatositó politika következtében, a témaváltást elő­
segíti Sajnovics Demonstráció.1 a és Anonymus krónikája. Dugonics 

a nemesi közhangulatnak megfelelően Árpádot, mint az első nemzeti 
uralkodóti fenyegő hangsúllyal állítja szembe a Habsburgokkal, 
mintegy utalva arra, hogy é3t még Árpád nemzetsége^ в ha nem tartja 

be a dinasztia a nemzettel szembeni kötelezettségeit, vissza 

lehet hozni őket jogo3 örökükbe. E korszaktól kezdve az Arpád- 

táma is, a Hunyadi-témához hasonlóan(mindig magával hordoz egy 

bizonyos habsburg-ellenea tartalmat.

utolsó évtizedeiben megy

Az Etelka forrásai

Sokan foglalkoztak már eddig az Etelka forrásaival és számos 

hatásra mutattak rá. Szók alapján a forrásokat három főcsoportra 

lehetne osztani:
1. / Külföldi és hazai irodalmi források
2. / Különböző történelmi forrásmüvek
3. / Folklórisztikus elemek*

Nézzük először a legfontosabb hatást jelentő forrásokat, a külföldi 

és hazai irodalmat.
Maga Dugonics forrásaira utalva a következőket mondja regénye 

előszavában:
"Leírtam régi ^agyarainknak vitézségeket; bátorságokat 
nagy lelkeket. Előadtam Fejedelmeinknek szertartá-
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sokat. • .mindezeket nem ujjamból szoptam, hanem 

ama napkeleti bölcs császárnak Leónak Írásiból 
Ezeket зе gondoltain ki magam, hanem 

Bála királyunknak neveiden iródeákjábul kölcsö­
nöst em”

vettem* « « •

194.

Mindez, csak a történelmi forrásokra vonatkozik, a politikai és
irodalmi vonatkozásokról nőm nyújt eligazítást, erről a

195.zésekben beszól Dugonics
"Etelka, sive Arpadi, ducis Hungarorum incompara- 

biris filia per módúm Argenidis, Virgilii, 

Hoserique epopejae, ritu fabularum romanien- 

sium feliciter deducta. Primum hoc est isa 

patria nostra originale et vere nationale
roman# Magna cura et soliicidtudine elaborátum

196.e3t opus et patriae gratissimum".

Dugonics itt árulja el, hogy regénye egyrészről Bare^lay Aryenise^ 

másrészről Vergilius és Homérosz eposzainak mintájára íródott. 

Ugyanezt már kortáreai közül többen is észreveszik. Palóca* Horváth 

Idám о yik iwazinczyhoz irt levelében nemsokára a regény megjelenése 

után ezeket Írja:
"ügy tetszik Vírgiliusnak is könnyebben ment 
a negyedik könyv, mint a többi és egyszersmind 

meg is mutatta benne, hogy ha Cothurnatos 

Maró Is 5, és mintegy minden enyelgéetól 
idegennek láttatik, de csak ugyan ismerte
a Szent Szerelmet és nem Barczlajustól tanult

197.karazerozni, mint Dugonics."\к
Dugonics ajót vallomása és a kortársak feljegyzései alapján ki­
alakult irodalomtörtcnetirásimkban egy fölfogás, amelyik az Ételig
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foforrását Bare^lay Argenlsében jelölte meg. Ezt az álláspontot 

képviseli tróna^r Antal is 198‘Dugonics-monográf iájában, vagy az
~ 199*

azsál csaknem szészerint megegyez5 ^telka-kiadás előszavában*

'’Ezek közül különösen ВагсфХау müve volt 

rá nagy hatással. Az Argenie 1621-ben 

jelent neg; meséje a római uralom előtti 
korban játszik..*Dugonics ebből a műből
tanult, hogy kell egy költött mesébe

200.politikai célzatot illeszteni”

Prónay véleményét átvette csaknem valamennyi irodalomtörténészünk, 

többek között BertaUy Ilona, aki elmélyült részletes elemzéssel 
bizonyította be Berfcipy hatását az Etelkára, sőt véleményünk 

szerint a kelleténél többet magyaráz bele, mint amennyi valóban
volt, Barclay és az Argenis hatását nem lehet tagadni a ®ü annyira

201.népszerű volt abb§$ a korban, hogy mint Berg Pál 
nem száz éven keresztül elevenen hatott olvasóközönségünkre és 

Íróinkra, Már Apafi könyvtárában megtalálható az Argenis. fordításával

kimutatta, csak-

a X7III.század folyamán többen is kísérleteznek. ParaIncaise Dugonics 

egyik kedvelt olvasmánya volt. 202‘Abban feltétlenül igazat kell 
adnunk Bertatynak, hogy nemcsak a politikai célzatosság szempont­
jából volt az Argenia forrása az Etelkának, hanem szerkezet áe
esetleg egyes alakok esetében is. De az ^rgenie nem egyedüli 
forrása az Etelkának mellette még számtaian más az ^rgcnissel 
egyenlő jelentőségű forrást találunk, és ez az, amit Bertó^y már 

nem vett észre*
Bárót! Dezső

!

v

*203 204.\ *és Diósí Géza is átveszi az addigra, ki­

alakult Argenisen alapuló fölfogást és ők is ezt tekintik a regény$

elsődleges forrásának. Ezzel szemben már a regény megejelenésétől 
kezdve van egy másik fajta elképzelés is, ha nem is kapott olyan

\
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súlyt mint ай előző, és amelyiket Péczeli indított el közvet­
lenül a regény megjelenése után.

"Alig tud még magyar nemzetünk szebb és nyájasabban 

gyönyörködtető született magyar romániai mutatni, 

mint Pt.Dugonics András ur esen telkája, mely 

más akárméSfcy még oly ki allérozott nemzetek 

könyvei között is méltán beillik. Első volt 

jóformán a köl^teményes elmének ilyen munkál 
között e században ama hires anglus: Pamela, 
melyet megszeretvén, г ár sok nemzetek olvasnak 

annyi nyelveken. Azólta /felébresztetvén efféle 

munkára az anglusok által a franczck s németek 

is/ készitgettek ilyeneket. S úgy vélem leg­
közelebb lévén ezek hozzánk, mind két hazánkban 

ismeretesekké lesznek Hallerrak Uszongja, Alfrédje, 

Veilandnalc Agathonja s Arany Tüköré; Sternhain 

kiasszony történetével együtt, Duschnak
Perdiners Károlya, Meisnemek A-lcibiadese és

205.más ehhez hasonlók.”

A franciás Páczeli óvatos megfogalmazása a nemet barokkos szenti­
mentális regén ek között keresi az Etelka forrását, üzen a nyomon 

indul el Császár Elemér ia?^ *aki elveti Berte% Ilona álláspontját 

s szerinte az ^telka semmi esetre sem az Argenisből veszi eredetét,
hanem minden bizonnyal egy XVII-XVIII.századi német regény át­
dolgozása. Szószerint ez a véleménye György Lajosnak isV'5'*

Császár és György Lajos által képviselt felfogás az Etelka 

forrását a szentimentális barokkos német regényben keresi. Ennék 

a fölfogásnak kétségtelenül komoly alapja van, de ugyanúgy eltúlozza

a német hatás jelentőségét, mint a másik álláspont esetében a,v\. /

Barclay hatás eltulzásáról beszélhetünk. Mindkét álláspont túlzása

4.

4

\
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abban rejlik, hogy csak az idegen mintákat hajlandók figyelembe 

venni, ezan belül is csak egy nemzet irodalmának vagy csak egyetlen 

re,'ténynek a hatását és szem elöl tévesztik аз egyik legfontosabb 

forrást, magát a magyar irodalmat, a magyar irodalom prózai 
hagyományait* háraawn Forrás szempontjából ennek legalább olyan 

döntő jelentőséget kell tulajdonítani, ha nem döntőbbet, mint a 

külföldi példáknak, hiszen a külföldi példák legtöbb esetben csak 

cselekmény, ezerkezet esetében adtak^fagy-agy ötletet az Írónak, 

a magyar irodalom régi hagyományai viszont segítették Dugonicsot 
Írói elvének kialakításában, az úgynevezett parlagi népiesség 

elvének tudatos alkalmazásában ás ez számunkra és a magyar irodalom 

fejlődése számára is fontosabb, mint a cselekmény, szerkezet, 

alakj^tvétel.
A nőmet regény hatását bizonyos szerkezeti megoldások tekin­

tetében, egyes alakok átvétele esetében módszer szempontjából kell 
tüzetesebb vizsgálat tárgyává tenni, mert nagyon sok kérdésre innen 

kaphatunk világos választ. Halász Ignác szerint 

történeti tárgyalása a Ha11er«-hohenstein féle regényekkel rokon, 

mig r. szentimentális hang Gellert Merck szentirnentalizmusával•
Albrecht Haller húrom államregénye a hagyományos államformák 

védelmében Íródott: -song 1771-ben, Alfréd az angolszászok királya 

1773-ban, Fafcricius os Cato 1774-ben. A három regény három 

államformát: a despotizmuet, az alkotmányos monarchiát ás az 

arisztokratikus köztársaságot vizsgálja. Közülük az Etelkára 

leginkább az Jaong hathatott. Usong herceg a regény főhőse abban 

haaonlit az Etelka egyik főhőséhez, Eteléhez, hogy 6 is elhagyja 

hazáját, elmegy hosszabb időro Ázsiába, hogy tanulmányozza az 

igazságos uralkodó jellemét. Usong tanulmányútjának végső követ­
keztetését az állam irányításával kapcsolatosan ugyanúgy abban 

lehet összefoglalni: ttHem a nemesi születés, hanem a becsület teszi

208*a regény

1

\
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igazán nemese az embert”, mint az Etelkában Árpádnak fiához 

Zoltánhoz intézett tanácsainak végső summájátt 
különbséget a puszta nem; hanem leg-fő-képpen a bajnoki 
vitézség *"^SSftek a gondolatnak többször is helytad as iró 

regényében. Etele Így nyilatkozik a magyarokról

"He tegyen

"Szeretem a magyarokban azon nagyon becsülendő 

erkölcsöt: hogy nem annyira a nemnek tőzsgyökeres-
ségét, mint a kitetsző indulatnak érdemét» és

210.méltóságát tekintik".

K-tsebo részletproblémáknál is találunk Haller és ^ugonics között
I I

aasonlóságot, Haliamul ugyanúgy fontos szerepe van az ősi 
vallásnak, az állam szempontjából, mint Dugonicsnál^ ugyanúgy 

támadja a hivatalnokokat, tanácsosokat, a királyra gyakorolt 

rossz befolyásuk miatt, mint Dugonics ,és végezetül ugyanúgy 

sikra száll a hatalomnak az uralkodó által történő gyakorlásáért, 

mint Zoltán esetében Dugonics. Zoltán is akkor válik valóban nemes 

és igazságos uralkodóvá, amikor szakit tanácsosával Rókával, és 

maga veszi kézbe az ország ügyeinek irányítását.
Sok vonás tekintetében megegyezik az Etelka Daniel Gáspár 

Hohenstein Armintus cimüx regényével, Valószínű, hogy ez a 

regény lehetett szerkezet és mese szempontjából az egyik leg­
fontosabb forrása Dugonicsnak, A regény teljes címén Groomüti/rer 

I'eldhern Arminias Odern Hermann und Thusnelda in einer Staat
Liebes und beiden Geschichte, 1639-ben jele&t meg két kötetben, 
a XVIII,század folyamán készült belőle egy kisebb, kivonatos, 

egyicöterea kiadás is. liaga a regény hasonlóan az Etelkához, 

hosszú unalmas, terjengős leírásokból áll. Államregény, célja 

hogy a német hősi múltat feltámassza azt bemutassa és e bemutatáson 

keresztül hasson a német nemzeti érzésre. Arminlus /Hermann/

К

/
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szabadsághős, szerelme Thusnelda méltóságteljes igazi nemet 
lány, hasonló Etelkához, méltó párja Hermannak. Kettőjük szerelme 

az Btele-Etelka szerelmi párhuzamnak felel meg ugyanúgy, mint ahogy 

a regény célja is megfelel az Etelka céljának,
Eok hasonlót lehet találni a regény szerkezeti megoldásában 

is, az ^rminius fárasztó unalmas meséjét beszart történetek 

teszik még fárasztóbbá, unalmasabbá. Ezek a beszúrt történetek 

megfelelnek az Etelka lábjegyzeteihez, elmondják a németek és 

rómaiak egész addigi történelmét, ugyanligy, mint az Etelka 

jegyzetei. Az Ármintus jegyzetanyaga ugyanolyan lomkamrája 

a német irodalomnak, mint az кзе? Etelka jegyzetanyaga, ahol 
mindigI minden kutató találhat valami újat. Sok egyező van a 

két regény stílusában is. Hohenstein naiv tudálékoskodó stílusa 

sok esetben keveredik egy vaskos népiessággej.,emlékeztetve nőm 

egyszer a Grimmelshausen népies nyelvére, ugyanúgy, mint az 

Etelka stilusa. Mindkét regényben jól megfér egymás mellett 

a jegyzetanyagok pedáns tudálékoskodó tónusa, a vaskos goromba­
ságokat magábónaordó stílusjegyekkel,

habár sokat kölcsönöz Dugonics a német regényektől, neve­
zetesen üallertől és "ohenstcintől, vagy a szentimentális vonás 

esetében Gellertől, Vielandtól, berektől, mégis a legfontosabb 

forrás számunkra nem ez, hanem a magyar irodalmi hagyomány.
A magyar irodalom hatását irodalomtörténetirásunk jelentősége 

alatt tárgyalta eddig, pedig tagadhatatlan, hogy ennek sok szempont­
ból nagyobb jelentőséget kell tulajdonítanunk, mint a külföldi 
hatásoknak. Először Kazinczy Ferenc állapította meg, hogy az 

Etelka ahhoz,az Argirfas.etilfrid körül kialakult, a ma yar 

népkönyvek, históriák vonalából táplálkozó prózához tartozik, 

amelynek ebben a korban igen nagy hatása volt az olvasóközönségre.

"
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"Elhallgatom azt, hogy a könyv ha úgy tekintjük 

csak mint románt, csaknem az Árgirus és Stilfrid 

classisába való. Nevetséges a szó dérivatlóiban 

és forgásaiban is',.^J‘^*

Tagadhat atlan, hogy a nípkönyvek, amelyek kedvelt olvasmányai 
voltak Dugonicsnak hatással voltak rá. így elsősorban feleraakus 

bujdoaásának története, annak nyelve, stílusa, de a benne föl­
vetett gondolat az igazságos eszményi államról, továbbá a 

Salamon éa »-::rkalf históriájának ízes, népnyelvhez közelálló 

tónusa, vagy e Fortonatos történőt naivitása, kalandosadba*
Hatott rá továbbá Faludi költészete, népieseáge, amint ezt

212.Horváth János is megállapította 

álláspont elfoglalásában, amelyet a népnyelv, a n piesség, a 

közmondások regénybe való bedolgozása szempontjából követett az 

iró. Ha a Faludi hatást elhanyagolnánk, mint ahogy ezt eddig 

tette .irodalomtörténetírásunk, Dugonics népiességének magya­
rázatánál hamis útra kellene térnünk. Dugonics írásművéézete, 
amint arra már utaltunk, szervesen ráépült a Pázmány, Beniczky,

elsősorban abban az elvi

Falud* fejlődési vonalra. Telesdi-Bornemissza közti hitviták, 

durva tónusa, vagy közmondásokon és szólásokon felépült magyar­
sága^ faludi népies stílusa és Dugonics parlagiassága között 

meglehet találni az összekötő kapcsot, Faludi és Amadé hatását 

inár fiatalkori dalgyűjteménye esetében is tapasztaltuk. Dugonics 

mindvégig hatása alatt áll Faludi költészetének^ jóval később 

a Jolanka megírásánál is átveszi Faludi verseit, pl. "Szerencse 

kerekén okosan ülj",, kezdetűt, mint ősi magyar dalt emlegeti
a Jolánjában. Horváth János Faludi és Dugonics népiességét

213.két különböző ágnak tekinti. Faludit a formai, Dugonicsot 
az anyagi népha yomány művelőjének tartja. Ha ez a megállapítás

lényegében helyes is, egy szempontból föltétlenül vitatkoznunk kell^



- 87 -

nevezetesen azért, mert e kor népiessége még annyira ösztönös
népiesség* még akkor is, ha egyik-másik művelőjénél valamilyen 

szempontból jelentkezik is a tudatosság, hogy nem lehet világos 

frontokat megkülönböztetni. Itt még keveredik egymással a hagyo­
mánymentő és formai kérdéseket magáévá tevő népiesség* Dugonicsot 
föltétlenül Faludi munkássága inspirálja elsősorban az anyagi 
néphagyományok gyűjtésére, mert hiszen maga Faludi is mutatott 

példát erre az anyagi gyűjtésre, gondoljunk csak a példabeszédek 

és szólások gyűjtésére* Az Etelka megírásánál is mindvégig érezzük 

Faludi hatását* Ez a hatás elsősorban nem a szerkezeti problémáknál 
jelentkezik, vagy az egyes alakok megformálásánál, hanem elvi 
vonatkozásokban. Hogy Dugonics tudatosan alkalmazza azt az elvet, 

amely megfelel a régit a népivel azonosító elvvel, nem kis mértékben 

Faludi munkásságának köszönhető*
Faludi hatott úgy is Dugonicsra, hogy az őt követő irók

214.
munkásságát, is magáévá teszi Dugonics András. Simái Ödön tanulmánya
részletesen^s végeredményében helyesen tárgyalja Faludi hatását O—

korabeli prózánkra. Ő mutat először arra, hogy Dugonics az
215* és ő mutat rá arra is,Etelkjában voltaképpen Faludi utánzó

hogy Dugonics a Faludi követőktől is sokat átvesz* így pl* Iliéi
216.Jánostól kerül az Etelkába a '’Magyarok istene” kifejezés is. 

Faludi és a népiesek mellett az Etelka forrásai között kell
említeni a magyar irodalom első regénykísérleteit a különböző

ŰtViÁ-n^/uél
átdolgozásokat is. Gondolunk itt Козzáros Kart1/tárniára. akinél
az egyik főhőséről a török lányról éppen úgy kiderül, hogy 

magyar származású, mint Dugonics Eteléjéről* Átkerülnek az 

Etelkában Bessenyei által hirdetett felvilágosult gondolatok, 

mint például a” jó kxrály és gonosz t arme sósai’’motívum is* Érdekes 

megfigyelni, hogy a felvilágosodás Írói elsősorban Bessenyei
által használt motívumok közül még többet is átvesz Dugonics,

217amint erre Mezei Márta fölhívja figyelmünket, ilyen motívum
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a tragikus hős föltétien bizalma a királyban /Hunyadi László, 
vagy az igazságtalanul bezárt, bebörtönzött Belizárius/. ^zek 

a hősök ugyanúgy bíznak az uralkodóba, illetve ugyanúgy bele­

törődnek az igazságtalan Ítéletbe és nem hajlandók önmaguk 

érdekébe semmit sem tenni, mint Dugonics hőse, Stele, aki 
»^tértén megadással fogadja a gonosz tanácsos Róka aljasságából 
következő igazságtalan bebörtönzésévagy a másik hős, Etelka; 
aki nem hajlandó semmit зет tenni akkor, amikor apja Zalénfihoz 

akarja kényszeríteni feleségül.
Végül ide a magyar irodalom hatásához kell sorolni a 

klasszikusok hatását is. Ezeknek egy része ugyan eredeti nyelven, 
mint olvasmányélmény hatott az Etelka megírásánál, de többségükben
mint magyar nyelvű átdolgozások voltak az Etelka forrásai, 

218« Gyöngyösi Caariklia-.la nihány vonását fedeziRuzsonyi Béla
fel az Etelka egyes részleteiben. Ilyen rész az Etelka áldozat- 

bemutatásának leírása, majd Etelével való találkozása, az előbbi 
Chariklia áldozat bemutatásával az utóbbi Oháriklia és ÜJjeogenes
herceg találkozásával egyezik meg csaknem szószerint«

219 *és Dióéi C-éza220*nár részletesen 

rámutattak, Dugonics Vdrgiliustól veszi át az álöiht szerepel­
tetését, Anélkül, hogy ezzel vitába szállnánk, csak annyit 

szeretnénk megjegyezni, hogy az álom nemcsak a klasszikus 

hagyományokból, hanem a magyar néphagyományokból is bekerül­
hetett a regénybe, sőt a magyar történeti népmonda is komoly 

szerepet játszhatott ebben az esetben /Зпюзе álma/. Ugyancsak 

ok mutatták ki, hogy a dajka űvidiustől került az Etelkába, 

Evidiustól kerültek a monológók, mig Homero3tól a szerkezet 

bizonyos vonásai, pl, az()in médiás rés kezdés,
22Dugonics néhány korából alakját is szerepelteti a regényében, 

pl, Etelka leírásánál és megrajzolásánál ílausika szolgál bizonyos

Amint arra Írónál Antal

Á
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mértékig példaként.
~indezok arra mutatnak, hogy Dugonics az Etelka esetéodn 

voltaképpen nem alkotott^ eredeti regényt, hiszen a források 

végtelen sokaságából táplálkozik müve, de eszmeisége szempontjából 
mégis eredetinek kell tekinteni, ез аз olvasóközönség is eredetinek 

látta, eredetinek érezte,ős ezért meg is szerette. ,,o. szerette, 

mert a magyar őstört' étről, a honfoglalás világáról egy olyan 

képet adott, amelyik tökéletesen megfelelt Ízlésének, Dugonics 

ugyanis saját korának szentimentális világát helyezte át a 

honfoglalás idejébe, árpádot és környezetét olyannak mutatta 

bo, mint a XVIII.század második felének nemesi világa* A kor- 

nemesi közönsége ükömmel ismert önmagára **rpád vitézeibenjás 

ez nem. kismértékben járult Dugonics népszerűségéhez.

A regény történeti forrásanyaga.

Dugonics maga mondja el regénye előszavában, hogy történeti 
forrásnak elsősorban Anonymus Krónikája ; és Boles Leo tfadi 
taktikáját használta ugyanakkor mellettük még rengeteg történeti 
kútfő anyagát dolgozta regényébe

náma napkeleti bölcs császárnak Leónak Írásiból 
vettem. Ez jól ismerte az akkori magyarokat 
ezeket se gondoltára ki magara; hanem Béla 

királyunknak Devetlen Íródeákjából kölcsö- 

zönter,..A többi jegyzeteket, hol emennek, hol 

aaannak irásóból szedegettem és kölcsözöntem*’.

.. • .

222.

Forrásait azonban legtöbbször önkényesen használja. Szószerint 

csak elvétve idézi az egyes kútfőket. Tetszése szerint megváltoztatja 

a kézhez kapott anyagot, néha az is előfordul, hogy saját elképzelése 

alátámasztására maga gyárt forrásokat. Az sem ritka, hogy az egyes
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forrásokat keveri egymással, vagy kiváló atJa a maga számára a
iH itMA

legmegfelelőbb részleteket, eklektikus voltát iáitsera tagadva meg.
.Az őstörténeti forrásokat addig még nemiben használta fel 

irodalmunk, csupán egyes kísérletek történtek felhas;,Hálásukra, 

de esek a kisérlefcekjfc nem dáigonicsi méretűek. Bessenyei a 

' - -v/ki : ál,vasról szóló eposziéban éppen csak érinti szkíta 

oböket. iiarc3aj is csak rövid részletben emlékesik meg a magyar 

ősi múltról, itt elveti Sajnovics elképzelését az őshazáról, 
miszerint ez északon KaréliáÖan lett volna, helyette valahová 

messze, Kínába helyezi. Báday Gedeon eposna, amelyik 1787-ben 

a Magyar huzsában jelent meg az invokációnál elakadt. A forrás­
anyag regénybe illeszt is-ére tehát Dugonics hazai példát nem 

használhatott, ne is használt, hanem Lohenstein Arninius és 

Thusnelda1regényének szerkesztési elvét követi* Tőle veszi át 
a tudálékoskodó, okoskodó magatartást, tőle veszi át а тезе 

jegyzetekkel való folhigitásának módszerét.
Az őstörténeti forrásanyagot képező gesták ebben az időben 

jelentek meg, ekkor kezdődött körülöttük a történészek éles- 

hun gu vitája. Így kialakult nézet a honfoglalásról, vagy a 

vezérek kor ró1 nem volt. íálőször Fray György tett kísérletet,
De Guignes hun kutatásainak felhasználása, valamint Sajnovics 

lapp-elmélete alapján, '"'•hogy szétválassza a hunokat s magyarokat 
és helytadjon a lapp-finn rokonságnak a magyar őstörténetben.
A hunokat 5 is Bonfini alapján kénytelen me yard zni, u yani у 

az avarokat is és mindezt megpróbálja egységes történeti Ьзз e- 

függósbe ágyazat, s bo; у elmélete elfogadható legyen, a magyarok 

három kimeneteléről beszól.
Dugonics az Etelka első kiadásakor szorosan követi főforráaát,

vezérek fölsor ;lásábaq< ahol csupán 

annyit változtat, hogy U'szubut is beveszi a vezérek sorába.
Anonymst, ez megmutatkozik a

224. ■

i
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és igy Árpáddal együtt nála nyolc vezér szerepel.
Az Etelka harmadik kiadásáig eltelt idő alatt kialakult egy 

bizonyos elképzelés történészeink részénél a magyar őstörténetről. 

Főleg Pray és Katona munkássága alapján alakul ki az a nézet, 
hogy a magyarok az őshazából háromszor jönnek ki. Katona István 

sorolja először a pogány vezéreket tudományos igénnyel a magyar 

történelembe* Dugonics a harmadik kiadásnál már eltávolodik 

Anonymustól és Pray, valamint Katona álláspontját képviseli.
Itt már бф is. Pray után, a magyarok három kijöveteléről beszél, 

holott erről még szó sincs az elsőben. A harmadik kiadás első 

könyvének harmadik lapján található jegyzetében pedig /ez szintén 

hiányzik az elsőből/ Katona alapján, módosítva beszél a vezérek 

koráról, a honfoglalásról, a vezérek elhelyezéséről, a megyék 

kialakulásáról.
Dugonicsnak ez a módosítási törekvése más történelmi források

esetében is tapasztalható. Néha a saját elképzelését is módosítja.
A harmadik kiadásban megváltozatja a maga által fölállított
karéliai uralkodók kronológiájáéhoz első kiadáshoz viszonyítva

fölcseréli a neveket^ az uralkodók sorrendjét és az uralkodókhoz
fűződő történelmi eseményeket. Mint érdekességet emlitjük csak
meg, hogy az első kiadásban csak karjeliek szerepelnek /Hell
Miksa hatása/ mig a harmadik kiadásban Dugonics már Finomi népekről,
finnekről beszél, nyilván a későbbi kutatások alapján kialakult
történelmi képnek és a saját ilyen[tárgyu későbbi regényeinek-A
megfelelően módosítva.

Ha az első és a harmadik kiadások közötti változásokat csak 

történelmi forrásanyag tekintetében nézzük, akkor egy olyan 

kísérletnek vagyunk a szemtanúi, amelyben Dugonics a kor köz­
nemesi ízlésének hatására saját korábbi álláspontjának revízióját 

hajtja végre. Mig az első kiadás esetében szinte kritika nélkül

225.
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lelkesen átvette Sajnovicsék lapp-koncepcióját| addig a harmadik 

kiadásnál már megpróbálja bizonyos mértékig a finn rokonságot 
összekapcsolni egy török rokonságggal* fennek érdekében az északi 
finn-lapp népeket ugyanolyan harcias, katonás^tovbbá lovas­
nemzetnek ábrázolja, mint a magyarokat. Ez az ábrázolás bizonyos 

mértékig megtalálható az első kiadásnál is, de a harmadik ki­
adásnál sokkal hagyobb hangsúlyt kap. Dugonics ezzel helyt- 

adott annak a köznemesi álláspontnak, ha nem is teljesen, csak 

kismértékben, amelyik büszke gőgŐs elutasitó magatartást tanú­
sított a halszagu rokonsággal szemben.

Bár Dugonics legtöbb esetben nem szószerint és nem követ­
kezetesen használja ánonymust, mégis eléggé ritka eset az, 
amikor Kézaival és Káltival keveri. Erre csak ott van szüksége,

, aiaelyek^iunyo^^,<Anonymue 

Mivel Anonymus nem beszél a hunokról ás Attiláról,
ha olyan részeket kell idéznie 

krónikájául.
ezeknél a részeknél kénytelen Kézait, Bonfinit idézni igy pl. 

Kézait idézi Attila halálának leirásánálí227. Dugonics ha keveri 
is az egyes krónikák adatait, ha erre mód van az Anonymus króni­
kájának nyújtja az elsőséget, mint a legrégibb kútfőnek. így pl. 

a fehér ló mondája esetében 

Anonymusnak ad igazat.
Az Anonymus mellett a másik legfontosabb történeti forrása 

Dugonicsnak, Bölcs Leo Hadi Taktikája volt. A Hadi Taktikát leg­
alább annyiszor idézi, mint Ánonymust, azdmban a kettő között, 

a kettő fölhasználás! módja között lényeges különbség van.
Miß Anonymus krónikája fölhasználásánál Dugonics minden további 
nélkül elfogadja a krónika anyagát, addig a Hadi Taktika fol-

228•Kézai és Kálti krónikájával szemben

Hv-.sahasználásánál már megnyilvánul az iró biráló szándéka is. 

Dugonics a kor köznemesi szemléletének megfelelően átveszi 
Bölcs Leótól mindazokat a megállapításokat, amelyek hizelgőek
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beilleszti szervesen a regény menetébe. Ilyen átvételek a második
232*vagy későbbkönyv egyes jegyzetei, ahol Buda elnevezéséről, 

Akvileja233*elfoglalásáról van sző.

Amint az az Anonymustól történt átvételek esetében is
tapasztalható volt, Dugonics a Kézaitól vett időseteket is 

megváltoztatja a harmadik kiadás esetében, illetve olyan uj 
részeket idéz Kézaitól, amelyek hiányoztak az első kiadásból 

úgy csoportosítja az idézett forrást, amelyik különbözik 

az első kiadástól. & Kézaitól a harmadik kiadásban fölvess,az
vagy

)

elsőben egyáltalán nem szereplő részeket. Ilyen pl. az ősmagyar
valamint a Hunor-Magor motívum át-234.birói szokások leírása, 

vétele.
Ezek csalc a legfontosabb történelmi forrásai az Etelkának, 

mellettük még számtalan más forrás is szerepel. Felhasználja 

Dugonics Bonfini Herum Hungarlcarum Decades cimü történelmi 
munkáját Turóczj: krónikájának egyes részleteit, Katona István 

történész kollegája kutatásait, Molnár Ferenc Ldhel kürtjére 

vonatkozó leÍrását, idézi Priskos Rhetort, Herodotos történelmi 
munkáiból Attila kardjával kapcsolatos részeket, említi néhol 
Konstantinos Phrphyrogenitos följegyzéseit, Desericsky tört 'neti 
munkáit, Fiala Jakab Szegedről szóló eposzát és még számtalan 

más kisebb forrást.
Végső fokon megállapíthatjuk, hogy a regény nagyobbrészt 

Anonymust követi. Ez adja meg a regény történelmi irányvonalát. 

Minden más forrás még a Bölcs Leótól vett adatok is csak ki­

egészítő jegyekként járulnak az Anonymusi maghoz. A másik, amit 
e forrásanyag vizsgálatánál meg kell állapitanunk az, hogy 

Dugonics a harmadik kiadásnál lényeges változtatásokat eszközöl 
a forrásmunkák esetében és ha ezeknek a változásoknak végső 

indítékát keressük, ezt Dugonics nemesi szemléletének elmélyülésében

{$
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találjuk meg, de megtalálhatók ezekben a váltóstatusokban a 

nemesi ellenállási politikai hangulatváltozásának gyökerei is#

*>
Szeded és a néprajzi elemek, mint az Etelka

forrásanyaga.

A külföldi ás magyar irodalmi hatások, a történeti kút­
fők mellett a regény számára a harmadik legfontosabb forrás­
anyagot a Szeged környéki néphagyomány jelentette. Esek a 

néphagyományok folklórisziikus elemek az iró gyermekkori 
sze edi élményanyagából táplálkoztak. Jelentőség ennek зш 

nemcsak abban mérhető le, hogy a regény nyelvét, stílusát 

egyes képeit, stb. a Szeged környéki néphagyományokkal, nép­
nyelvvel lehet azonos!tani,hanem bizonyos szerkezeti megoldások 

esetében is érezzük a folklóriaztikus elemek hatását* Plldául 
a regény cselekményének színhelyét Dugonics nem véletlenül 
helyezi Világosvárra, hanem ez gyermekkori szegedi élményeinek 

hatására következett be. Dugonics Világosvárott indítja a 

cselekményt, a honfoglalás után Árpád itt rendez ünnepségeket. 

Miért éppen Vllágoevár a regény cselekménye indulásának helye, 

miért itt van Etelka és Gyula lakhelye? Dugonics késői müve 

a Radnai történetek, ad erre feleletet. Radna hires alföldi 
biicsujáró hely volt, ahova messzef öleiről érkeztek a zarándokok.
A Radnai történetekben Dugonics ennek a blics ' járásnak Vallásos 

folklórját gyűjtötte össze és bocsátotta közre. Radna nem 

messze van Világoshoz, a radnai btleamsok keresztül mentek 

zarándokútjuk közben Világoson, Valószínű, bár erre Írásos 

adatunk nincs, de éppen a Sadnai történetek megírása bizonyltja, 

ho у Dugonics gyermekkorában résztvett egy, vagy több alkalommal
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ía radnai búcsújárason, igy járt Világoson és ezek a gyermek­
kori élmények késztik, hogy regénye cselekményének köaponti
helyét erre a vidékre hozza,és ezzel mintegy akaratlanul is

levitt IrtKMa2t az érzést ozugerdljg az olvasóknak, hogy a magyarságtól 
legjobban átitatott helye hazánknak,a legmagyarabb vidék 

éppen itt, a Szeged-Arad-Világos táján, mintegy az Alföld 

szivében található*
uogy mennyire élő benne ez a világosi táj, bizonyitja 

az is, hogy az Etelka talán egyetlen igazi tájleiráaát éppen 

erről a világosi vidékről, az erdő festői rajzán keresztül 
kapjuk. Ezt csak úgy Írhatta meg, hogy valóban tájélménye 

lehetett az Írónak.

"Veled együtt azon világosi erdőben sétálgattam, 

mely nem messze innét ama szép térségre terjedett, 

és amint mondgyák, az erdei szüzek gyakor-jelen­
iét tekkel még most is dicsekedik. Te tovább eredtél 
a galagonyás sűrűben és engem hogy követed legyek 

szinte erőltetni láttszattél. De én, valami különös 

állapotom miatt, igen elfáradván nem akartain veled 

a csipkebokrok között szűrődni, hanem egy fának 

árnyékában /jól ismerem a harst, meghaladja a többit/ 

ellankadt tagjaimat letettem.
Gyönyörködtettem füleimet az ide-tova röpdöső

madárkáknak verseléseikben, midőn a vadon erdőnek
235.közepéből egy-valakit látok kitörekedni.H

236. megírta regényét, Katona István 

történész professzortársával bejárta regénye jövendő színhelyének
Prénai Írja, hogy mielőtt

vidékét. Ez a mozzanat, a táj fölkeresése is azt bizonyitja, hogy
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az Íróban már előre megvolt az elképzelés a tájról s a helyről 
ahol majd regénye cselekménye játszódni fog és most csak az 

élmény fölfriseitáse céljából keresi föl aégegyszer.
Világos tehát szegedi élményből került a regénybe, u yan- 

ágy, s ezt nem is kell bizonyítani, szegedi élményből került 

az Etelkába a szegedi tájra vonatkozó rész, továbbá a szegedi 
népélet ábrázolása, a szegedi halászat leírása, Szeged környékének 

földrajzi bemutatása,^szegedi játékok, viziélet és számtalan más 

folklórisztikus elemnek regénybe való bedolgozása.
A regénynek ez a gazdag folklórisztikusjnéprajzi* anyaga 

adja meg árteredeti színét, hangulatát. A cselekmény, szerkesztés 

egyes jellemek, alakok esetében, valóban nem beszélhetünk eredeti­
ségről, mert ezeket vagy Barclaytól, vagy Hallertől, esetleg 

Lohensteintői, vagy másoktól kölcsönözte, de ami regényének 

nepiességét illeti, az valóban eredeti, sőt szegedi. És ez,ami 
ma is élő és ma is ható, ez amit a népdal,^népélet, a folklór 

kimeríthetetlen kincsesbányájából merített.
Mindezt a népiességet, tárgyi-néprajzi anyagot, ami a 

regény szempontjából föltétlenül a legfontosabb, csak Szeged 

adhatta. $vek hosszú során sem lehet összegyűjteni ennyi nép­
rajzi anyagot, ezt csak az tudja Összehozni, aki ebbe bele-

)

■ áil
Щ

született, akinek gyermekkori élménye volt. Dugonics a regényét
237. 1786. február 1-től március közepéig.másfél hónap alatt irta 

Ez pedig azt jelentett., hogy naponta több, mint tizenhat oldalt

kellett írni a rendes munkája mellett^ s ha ehhez hozzávesszük*, 
a jegyzetapparátus végtelenül aprólékos munkát megkövetelő 

jellegét, akkor csak tlgy tudjuk elképzelni ezt a hihetetlen 

munkatempót, ha az iró olyan anyagot visz papírra, ame^ik 

valóban élményanyaga, amelyik valóban meseszerűen folyhat 

tollából.
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A regény fogadtatása.

Dugonics 1786 februárjában fogott a regény megírásához
és másfél hónapi munka után készült el vele. Nyomtatásban

233# Megjelenése élénk visszhangot kelltett, 

nemcsak az irodalomban jártas olvasók, hanem a legszélesebb 

olvasóközönség körében. Természetesen nem kell arra gondolnunk 

hogy ez a visszhang э társadalom egész rétegét érintette, hiszen

1788-ban jelent meg.

az olvasóközönség csak egy vékony rétegből állott, mutatja ezt
239*

s
az is, hogy az Etelka csak ezer példányban jelent meg.

MAt 4пялллН»ЯГEz ma jelentéktelen szem, de akkor igen nagy sao ■■ volt. 

kiadást hihetetlen gyorsan széj>kapkodják, Agy hogy 1791-ben már

Az első

másodszor kell a regényt megjelentetni, népszerűsége a továbbikaban 

sem csökken és 1805-ben jJn^ki a harmadik kiadás, amelyik az 

iró életében az utolsó kiadása volt az Etelkának, sőt halála 

után sem jelent már meg többet, csupán szeiaelvényes kiadás 

készült belőle.
Ha a három kiadás közötti időkülönbséget nézzük, azt 

tapasztaljuk, hogy az első és második kiadás nagyon gyorsan 

követik egymást, mig a harmadik már jóval később következik.
Ezen tulajdonképpen a regény népszerűségét is lemérhetjük. 

Népszerűségének tetőfoka valahol 1790 körül volt, attól kezdve 

csökken a népszerűsége. Nem véletlen jelenség ez. A regény 

a kor nemesi közhangulatának politikai kifejeződése volt s 

ez a politikai hangulat a korona visszahozatalának idején,
1790-ben állt a tetőponton,Lipót, majd Ferenc uralkodása 

alatt a nemesség tiszavirág-életű föllobbanása ölhalványodik/ 

és ahogy visszatér az uralkodóház a nemesi alkotmányos élet 

betartásához, a nemesség Agy adja föl az uralkodóházzal szembeni
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kuruckodó álláspontját és válik aulikussá. Ahogy megváltozott 

a nemesi közhangulat, úgy kezd az érdeklődés is csökkenni 
Dugonics regénye iránt.

Megjelenésekor az áradé lelkesedés hangjától az óvatos 

kritikáig, minden hangnemben történt nyilatkozat* Azoknak 

a sorát, akik bizonyos fönntartásokkal éltek a regénnyel szemben 

a kor legnagyobb irodalmi tekintélye, Kazinczy Ferenc nyitotta 

meg.

"Ezen utamra a Dugonits Etelkáját hoztam el magammal; 
a kocsiba azzal töltöttem időmet. És ennek a könyvnek 

látásán elejéntén nagyon megörültem, hazafiul elragad­
tatást s csak őseink előtt esméretes fenséges együgyü- 

ságet s magyar tüzet reménylvén: ah, de mind szomorod­
tam el, midőn a legize\.tlenebb galanteriák, a leg-
alacsonyabb populai?itást s gyermeki affectatiót,

240.hogy Magyar vagyok, találtam benne."

Kazinczy fentebb stileszménye megriad, amikor Dugonics vaskos 

népiessége,közmondászuhataga zudul a nyakába. Riadtan nézi a 

szinte visszafele mutató, legalábbis nyelvi téren, regény- 

kisérletet. De csak erről van e szó? Csak a etil választja el 
őket? Nem! A felvilágosult és jozefinista Kazinczy szembefordul 
a köznemesi parlagiassá ot hirdető meglehetősen ^ssBsIaefc 

musu, konzervatív Dugonicscsal. "Gyermeki affectatiót, hogy Magyar 

vagyok" kifejezés utal arra is, hogy Kazinczy nem ért egyet azzal 
a durva nacionalizmussal, amely a magyar köznemesség politikai 
gondolkodását ebben az időben uralta.

nacionaliz*
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ШШЯШШтAz emberi szimpátián túlmenően volt még egy másik ok is, arai 
arra késztette Kazinczyt, hogy enyhítse Dugoniccsal szemben 

korábban alkotott véleményét, van egy olyan közös terület, ahol 
a két teljesen ellentétes iró találkozhatott és ez a nyelv 

ügye. Dugonics regénye óriási szolgálatot tett a magyarnyelviiség 

ügyének^ és ez a^kgyar felvilágoáadás egyik legfontosabb program­

pontja. Ebben a pontban találkoznak a felvilágosultak és konzer- 

vatikvok. Dugonics mint nyelvújító зок balsikert! kísérletet 

tett, de akadt jóegynéhány időtálló újítása. Ez a nyelvi program® 

olyan közös terület, ahol mindkét iró megtalálja egymással a 

közös nyelvet. Az emberi rokonszenv és & közös harci terület 

eredményezi, hogy j4-pédr éweíí^későbbj a Pályám emlékezetében 

a lehető legrokonssenvesebb hangnemben emlékezzék vissza 

Dugonicsra és e.z Etelkára,

— 101 —

"Másodika azoknak, kik nagy szerencsével hátának 

a masszára, s ismét irgalmatlan mázolással, 
de nagyon, Dugonics vala, s ez már nemcsak az 

extensiot, hanem az intensict is tévén célul, 

iáig Péczeli csak az elsőbbet. Maradjon örök 

áldásban emlékezete! luki senki sem köszöni 
meg, amit adott, legalább nem a nemzet nevében;
de hányán keresztelték lánygyermeküket Etelkának.

244.Az közhaia vala.”

Kazinczy tehát mindvégig elhatárolta magát Dugonicstól s 

annak parlagias népiességétŐl, valamint konzervatív nemesi gon­
dolkodásától, de emberileg szépen beszél róla és a magyar nyelvért 

folytatott harcában harsostársának tekinti. Nagyjából ugyanez a
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véleménye Kaz'nczy körének is* "Vanka György Ráday Gedeonhoz 

irt levelében igy vélekedik az Etelkáról:

»»Igen szerencsétlen gondolatnak tartom ugyan az 

Etelka Írójában a magyar közpéldabeszédekTet 
azon könyvbe kivinni szedni, mely egy királyi 
házból való nagy méltóságú Kis asszony s több 

úri fő rendek történeteit foglalja magába: mely 

olyan jeles tudománnyal ékeskedik: de a munka 

azért előttem böésöanek marad*

Ráday Gedeon véleménye sem mutat különbséget Kazinczy vagy 

Aranka véleményéhez viszonyítva:

"A Dugonics Etelkájában magam részéről azt tartom 

legnagyobb hibának, hogy sok helyeken sok igen 

kulináris beszednek mődjai* sőt ollykor kulináris
ezekhez képest azért 

az az Ítéletem, hogy az Etelkát alkalmasint meg 

lehetne azzal javítani, ha ahhoz semmi sem adattatnék 

ugyan, de belőle vagy harmada el vétettetnék.H

szitkok is mentenek belé • • •

246*

Kazinczy és köre nemcsak stiláris szempontokat tekintve 

állt szemben Dugoniccsal és az egész akkor induló népies irány- 

zattal, hanem politikai álláspontját tekintve (égy erős fel­
világosult műveltség hordozói voltak^ szemben a sok szempontból 
konzervatív köznemesi felfogást tanusitó népies gárdával* Ennek 

ellenére azt látjuk, hogy mégsem veti el e felvilágosult művelt­
ségű társaság Dugonics regényét, mert meglátja benne azt a nagyon 

fontog: előremutató jegyet: a nemzeti nyelv szolgálatát, affcfcly 

olyan közös terület volt ebben az időben a magyar irók és gondol-
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ködők számára, ahol, Wéber Antal szavaival élve, a különbőzé
247.egymással szembenálló frontok is találkozhattak,

Bzok után azt várnánk, hogy a népies Írók egyöntetű mellé­
állással fogadták volna az Etelkát, azonban azt tapasztaljuk, 

hogy a népiesek is csak fönntartáeokkal fogadják el a regényt. 

Igaz, hogy ők más szempontból élnek fönntartásokkal, mint a. 
Kazinczy He őre. Horváth Adóm Kazinczyhoz irt levelében lelke­

sedik a regény közmondásokra épített népies szólásokkal tele­
tűzdelt stílusáért f dl p'*‘*f*/tt~**{ > :Л

"Láttad e már Dugonics Etelkáját? Kétség 

kívül látnod kellett, mert Pozsonyban és 

Kassán nyomtattatott 1788-ban. A napokban 

azt olvastam; amint látom román forma.Sok 

curiósum van benne, és a história szép, 
sok magyar példabeszédekkel ralcva van
stilueas de csak nem szeretném Szerdahelyi

248.krízise alá bocsátani, de bono gusta."

Hasonló fönntartásai vannak Gvadányinak is a PéczeliThez 

írt levelébeni

"Ttts Dugonics András Etelkáját is megszereztem 

az magyarság és gondolatok szépek és sok vagyon 

benne, mely hazánk históriáját világosítja, 

csag csekély itiletem szerint kevesebb példa- 

beszideket tett volna beléje, és azokat az 

melyeket kevéssé darabosok, sót ha más nemze­
teknek nyelvére forditattnának nem csag kinevetőek

de a magyarok ezekről Ítéletet szerzők is volnának
249.

kihagyta volna."
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Az hogy a népiesek véleménye sem egyöntetű, igaz, hogy nem 

olyan szempontból bírálják a regényt, mint ‘‘azinczyék, azt mutatja, 

hogy a népies iránynak nincs még e^y egységes tábora, hiányzik egy 

központi elvi irányvonal. Tálán az egyetlen olyan irodalmi törekvés 

ebben a korban, amelyiknek művelői egymástól teljesen függetlenül 
Írnak, alkotnak* A népiessé^ ekkor valóban még ösztönös népiesség 

volt, magának az illető Írónak sajátos, legtöbbször egyéni életéből
elvi programot nem találunk náluk, ami 

közös bennük a magyar nyelv ügycsak ezt másként akarják szolgálni 
mint Kazinczyék nem a"fentebb stil"-törekvéseker> keresztül, hanem 

a népnyelvhez való közeledésen át. Ezt a népies programot mindegyik 

népies más és más utón valósította meg. Volt olyan, aki formai 
problémákon keresztül vélte a célt elérni mig másflk, mint Dugonics 

is, a népies szólások, közmondásokba tárgyi néphagyomány fölgyüj- 

tésén és a regénybe való bedolgozásán keresztül akart célt érni*
Az irók nagyrésze azonban osztatlan elismerés hangján szól 

a regényről. Ezek az irók nem tartoznak Dugonics íróköréhez, nem 

is a közös 3tiltörekvés mondatja velük a dicsérő jelzőket, hanem 

az a közös politikai álláspont a köznemesi fölfogás, amely uralja 

Dugonics regényét. Péczeli József a Mindenes gyűjteményben lelkes 

szavakkal méltatja az Etelkát* Az

9í

adódójirói forrna^. Közös

"Az elmúlt 1788-dik esztendőben jött ki Pozsonban és 

Kassán Püskuti Länderer Mihály költs, és bet, Etelka, 

egy igen ritka magyar kis asszony Világos Várott, 

Árpád és Soltún fejedelmeink idejében. Irta Dugonics 

András kegyes oskolabéli szerzetes pap. Alig tud még 

magyar nemzetünk szebb és nyájasabban gyönyörködtető
született magyar románt mutatni, mint Ft. Dugonics

«250.András ur ezen Etelkája,
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Ugyanilyen elragadtatással ir Bartzafalv# Szabd Dávid is:

HAz olyan édes izü gyönyörűségben mint amilyet
érzettem ezelőtt három esztendőkkel, mint az 

Argonautáknak /a midőn is csupán csak eze» 

óhajtozás: Jéh! be kár, hogy ez a könyv nem 

magyarul van fosztá meg abban való gyönyörködésemet, 
az 5 lehető teljes mértékű léhségétől/ ipint pedig, 
és kiváltképpen azután az őséged irta ISathesi® 

elsőbb részeinek olvasásokban. Hozzá fogék Etelká­
hoz - Oht bár csak az érzéseket lehetne valamennyire 

is kiirni úgy, amint vannak adnák az Egek, hogy 

az egész magyarság csak egy nagy Dugonics faMlia
volna!!!w

• • •

251.

Dugonics Etelkáját kortársai elsősorban nyelvi és irodalmi 
szemszögből Ítélték. Politikai kérdések felett óvatosan elsik- 

lottak, látszatra a mű második József ellen irányuló célzásaiból 
nem vettek észre semmit. Annál jobban reagált erre az aktuális 

politikai hangra az olvasóközönség. Elsősorban az a nemesi réteg, 

amelynek hivalkodóan magyarkodó, nacionalista gondolatvilágát 

többé kevésbé visszatükrözi a regény. A Hadi és Más nevezetes 

történetek 2^2*bevezetésében megjelent vers már ennek az olvasó- 

közönségnek a hangját szólaltatja meg.

"Késő vala szinte áztat.észrevenni,
Hogy nyelvvel szabadság kezde foglá lenni 

De hát te! Nagy szivu Főtisztelendő jó fő; 

fiakor fejünk felett tekerge a felhő »253.
♦ • •

\! i

;>
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Ugyanennek a közvéleménynek a hangját szólaltatta meg az az 

ismeretlen bécsi szerző, aki a Lantolat cimü költeményt küldte 

Dugonicsnak, föllelkesedve az *telka olvasásakor:

"Imhol ki szívből fergeteges szélén 

.Rongált hajónkon szánkózik. Java 

És nyugta kárával, javunknak 

Áldózik*Óh te nemes

Azt a fehér nap hajnali csillagát, 

Példás Etelkát /mostoha-ó világ 

Kit lopva testeatől-nev&stől 
Eltemetett/ az irigy homokból 

Nyilván felásott, tömve sok eltakart 

Kincsekkel együtt. S nemzeted böcsös 

Áru vagyonnal gazdagítod*
Sorra kitiszfcogatod nagy óva 

A rozsda-szenny rág melyeket elfogott* 

És ime! Hogy hitvány idegen salak 

Azt gondolánk sokról, holott mind 

Körmöczi drága arany s ezüstpénz,"254.

Ennek a föllelkesült nemesi közhangulatnak jeleitjnemcsak a 

Dugonicshoz irt levelekből lehet lemérni /Jármai Pál kapitány 

levele2“*/hanem az olyan külsőságés megnyilvánulásokból, hogy 

az Etelka leánynév ettől kezdődően járványszerííen terjedni kezdiJ>0e 

vagyéa' nemesi ellenállás hivei azokat 
visszahoznialakor^ аш^Зал Dugonics Etelkája és Eteléje volt ábrázolva* 

Ilyen megnyilvánulása volt ennek a köznagulatnak az az eset is,
&éí Dugonics András beszél a följe. „yzéseiben^8*

a ruhákat viselik a korona

a pesti megye-a:..
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gyűlésen igy kiáltott fel az egyik követ, amikor meglátta 

Öugonicsot: «Uram! Amiket itt mondunk, mindnyájan аз Etelkából 
puskázzuk, ^-érjük аз urat el ne hagyja ezután is irásuáít^ 

Magyarországot, ébressze fel ma,gyárainkban a nemes bátorságot."
De kiváltott egy másfajta hangulatot is az "telka^amiről 

eddig irodalomtörtánetirásunk nem igen beszélt. Dugonics naciona­
lizmusa nagyon sok negativ vonást hordoz magában, kétségtelen,

259.

hogy а II. Józsefi abszolutizmus idején ez a nacionalizmus sokban
db nem szabad elfeledni, hegyszolgálta a nemzeti törekvéseket^ 

ugyanakkor lenéző, gőgös magatartást tanúsított a magyarországi 
nemzetiségekkel szemben, hogy ugyanúgy semmibevette eze'mek a 

nemzetiségeknek az érdekeit, mint ahogyan második József meg­
sértette a magyar nemzeti önérnetet. A magyar nemzetiségek 

joggal érezték sértőnek azt az izetlen hangot, amelyet regényében 

Dugonics használt velük szemben. Nemzeti önérzetükben bántotta
meg őket az Etelka nacionalizmusa és ezért heves ellenzéssel 
fogadták. Ennek a hangnak képviselői a Dugonics által annyira 

lenézett „tótok^voltak. Elégedetlenségüknek ta*=e*t Kotlár pesti 
evangélikus lelkész adott^/aki "eraberfejü Kerberusz"-nak nevezi 
Dugonicsot népe gy&lázásáért*2^*

Az ellenhatás, amit Dugonics regénye a nemzetiségek körében 

kiváltott olyan erős volt, hggy az iró kénytelen védelmezni 
saját álláspontját a Pölj egyzéselben:

"Bizonyosan az egész országban egyet se hallottam, 

ki Etelkám felől rossz Ítélettel lett volna, kivévén 

a tótokat. Ezek morogtak magokban, hogy a tótoknak 

erkölcsöket eleven fes kékkel minden árnyék nélkül 
leírtam. De miért veszik a mostani tótok azokat 
magokra, melyekben eleik a magyarok ellen vétettek?
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Bizonyos az; hogy Árpádnak idejében nagy ellenségek 

voltának ^agyarainknak a tótok és a bolgárok, ha 

tehát ezekkel mérgesebben bántam, ha azokat nemcsak 

karddal, hanem nyelvvel is megszabdalták, mért 
tulajdonítják azt nékem, hogy mindezeket Írásba 

foglalván, és a magyar világ eleibe adván, a tót
nemzetséget legyalázni kívántam. Ez nékem eszem

261,ágában sem volt.rt

Az Etelka kulcsa és a nemesi ellenállás.

Dugonics tulajdonképpen megkönnyítet te az irodalomtörténészek 

munkáját amikor a fűljegyzáseiben ‘maga adja kezünkbe regénye
kulcsát, valljuk be őszintén, erre szükség is van. A kor nemesi 
atmoszférája sokkal jobban érezhette a könyv rejtett politikai 
célzásait, ezzeissemben a ma olvasójának már föltétlenül meg kell 
fogni a kezét, hogy tájékozódni tudjon ér e burkolt politikai 
célzásokat megértse.

Az Etelka politikai célzásainak vizsgálatát mindeddig egy­
oldalúan végezte el irodalomtörténetÍrásunk. Dugonics Feljegyzései 
és a múlt század értékelése alapján kialakított vélemény élt 

tovább majdnem változatlanul napjainkig, E felfogás az Etelka
kuruckodó, sallangoa magyaráságában sokkal több pozitív hazafiságot

263*és későbblátott, mint amennyi tényleg van benne. Endrődl 
264.Prónai Eiinden kritika nélkül követendő példaként állítja 

az Etelka nacionalizmusát a nemzet elé, s e fölfogás lényegébenI
ijfcésobbi Dugonics-kutatók Baráti2^* éskésőbb sem változik meg, 

266 #nem a nemzeti érzést tették vizsgálódásuk középpontjába,Diósi
ez csak mint mellékes kérdés került elő náluk;s éppen ezért nem 

is vetnek fel vele kapcsolatban uj gondolatokat. Átveszik a már
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korábban kialakult véleményt. Lényedében nem változtat esen a 

képen a. felszabadulás utáni irodalorotörténetirásunk sem. Pedig 

a múlt században kialakított felfogás egyáltalán nem állja meg 

a helyét. Dugonics nacionalizmusának minden haladó tendenciája 

mellett, nagyon sok hátrafelé mutató jegye van és nekünk ezeket 
a hátramutató vonásokat is meg kell magyaré znunk , anélkül, 

hogy szépíteni igyekeznénk Dugonics magatartását.
Mi hát a lényege az Etelkában található dugonicsi politikai 

álláspontnak,nemesi fölfogásnak és nacionalizmusnak? Ha föl­
lapozzuk Dugonics Pöl.ie у zéseit. akkor az író szavaival válaszol­
hatunk a föltett kérdésre:

"Szén könyvem írásának főoka vala Magyarországnak 

ekkori siralmas állapotja II. József császárnak 

igazgatása alatt. Ezen császár, Mária There3iának, 
édesanyjának, halála után, 1780-dikban a magyar 

birodalmat kezéhez vévén, megígérte volt a magyaroknak: 
hogy okét minden szabadságjogban meg fogja tartani.
De szavának embere nem vala. Elsőben magát meg-

267.koronáztatni nem akarta teljes életébenn

" tömérdek parancsolatokat naprul napra küldözget az
országra,és eltapodván régi szabadságunkat, meg-

268.erősített szertartásunkat:M

"Elsőben uj törvényeket szabott a császár,diéta nélkül
meg se lévén koronázva. Ezt megjelentettem az országnak 

269.Etelkámban,rt

"Másadszor: császárunk a német nyelvet el akarván ter­
jeszteni országunkban, ennek három módját tál lta. ,»270.
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"A normális oskolákat behozván megparancsolta, hogy
a deák és magyar nyelvet abbahagyván, csupán németül

271.taníttassanak a magyar gyermekek."

"Parancsolatot adott tudniillik, hogy aki németül nem
tud, se tisztséget az országba, se professzoreágot az

272.oskolákba ne reméljen.”

W”hágy országunknak kies pusztáit melyeken ennek ©lőtte
az országnak szükségére barmok legeltenek elvette és

„273.oda sváb tálukat épitetett.

"A császár azon iparkodott, hogy a magyar ruhát meg
274.változtassa és németre fordítsa.”

"A császár azon is volt, hogy azon magyar földünket
mely Németországnak szélitől egész Pozsonyig tart

275.a magyaroktól elvegye és Ausztriához toldja,”

"Akinek ekkor pénze volt jószágot vehetett és meg- 

nemesittetett. Kocsmárosok, kalmárok, tímárok, könyv­
nyomtatók, grófok komornyikjaik, udvari tisztjeik,
örmények és több efféle hitvány emberek megmenekültek 

„276.országunkba.

”A császár azt is cselekedte országunkban, hogy a
277.szerzetességet szinte egészben eltörölte,”

"A császár azt is cselekedte országunkban, hogy a 

meghagyott szerzeteseket és más világi papokat з 

római pápának engedeÍme alól elvonta.”278.
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"A császár azon főrenden lévő magyar embereket, kik 

ellene szólottának ós erőszakos parancsolatjait az
ország törvényei ellen valóknak lenni mondottak sok-

279.fáiéképpen üldözni kezdette."

"El is hitettem magammal, hogy amiben Magyarország 

ellen vétett azt nem annyira néki, hanem rossz
tanácsosainak és az országáruló embereinek tulaj- 

„280.donithatni.

Dugonics az Etelkájában ezekre a politikai problémákra hívja 

fel az olvasóközönség figyelmét. Ha megvizsgáljuk azokat a sérel­
meket, amelyeket Dugonics az Etelkában majd később a fföljsgyzései.ben 

mégegyezer fölsorolt, akkor azt tapasztaljuk, hogy elenyésző tisztik­
től eltekintve^ csaknem valamennyi sérelem a köznemesség sérelme. 
Dugonics azonosította magát teljesen a nemesi nemzet gondolatával. 

Nem lát meg semmit ami más osztályokat érintő sérelem, még a 

polgárságból fakadó elégedetlenség sem talál nála kiutat, holott 

családi körülményeiből kifolyólag éppen azt várnánk, hogy szó­
szólója lesz a polgárságot ért sérelmeknek. Mária Terézia és 

főleg II. József gyarmatosító törekvései Magyarország teljes
gazdasági kizsákmányolását célozták. Ezért vezette be Mária 

ferézia 1753-ban az uj vámtarifát^ 

tette a kezdődő magyar ipart és az amúgy is nagy nehézségekkel 
küzdő magyar kereskedelmet. II. József rendelke .lsei csak 

súlyosbították a helyzetet. Ugyanakkor a jobbágyság mind nagyobb 

és nagyobb mérvű elégedetlenséget tanúsító-Ez az elégedetlenség 

Erdélyben a román jobbágyság részről az 1784-es Hória-Closca féle 

fölkelésben kereszagának kiutat. Viszonylag még a nemesség az, 

akit legkevésbé érintett a Habsbuxg-ház részéről megnyilvánuló

amely teljesen tönkre-
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gazdasági nyomás, hissen 6% átháríthatta a jobbágyság vállaira 

a terheket. Mágia azt kell látnunk, hogy Dugonics a nemesi 
sérelmeken kívül semmit sem lát meg a többi osztályok problémáiból* 

Bár nem volt nemes, mégis teljes egészében a nemesi gondolkodást 
tette magáévá.

Kétségtlenül fontos és az egész emberi magatartásra jellemző 

a ruházkodás, vagy külföldi szokásokkal szembeni magatartás 

kérdése, de csak ezeknél a problémáknál megállni felszínes dolog.
A kor lényege sokkal tragikusabb ellentmondásokat hordozott. Az 

ország kizsákmányolása a gyarmati elnyomás II. József alatt olyan 

mérteket öltött, hogy Erdélyben a parasztság felkeléssel próbált 

könnyíteni terhein, az egész országban elégedetlenség volt tapasz­
talható és ebben a helyzetben az Etelka, csak a felszíni kérdéseket^ 

és ezen belül is csak a nemesi problémákat szólaltatta meg. 
Követelései csak néhány esetben találkoztak az egész nemzet 
óhajávalj s igy Dugonics csak néhány esetben tudott pozitív 

politikai mondanivalót adni regényének. Ilyen az egész nemzet 
követelésével megegyező gondolat, amikor a nemzeti ny4lv ügyéért 
száll síkra a némettel szemben, vagy amikor tiltakozik a német 
telepesek magyarokkal szembeni kiváltságai miatt. Néhány esetben 

azt is tapasztaljuk, hogy Dugonics nemesi politikai koncepciója 

felhasználja a felvilágosodás tételeit. Dugonics hasonlóan a 

nemességhez átveszi a felvilágosodás olyan tételeit, amelyek 

támogatják a nemesi követeléseket. Ilyen átvétel^ a Társadalmi 
szerződé szonda,lat áaak az a tétele, hogy s. király leváltható, ha 

nem tartja be a néppel kötött szerződést. Dugonics ennél a
kérdésnél,a korhoz viszonyítja merészen, igen messzire nyúl.

282.Az első kötet egyik jegyzetében 

hogy él még az Árpád ház egyik ága^s ezzel mintegy utal arra is, 

hogy vissza lehet hívni okét a magyar trónra, ha erre sor kerül.

felhívja a figyelmet arra,
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Könyvének ezt a gondolatát fföljegyzóselben, bővebben fejtegeti é> 

itt világosodik meg ennek a gondolatnak mély Hobsburg-ellenességeí

"A többi között legelső voltam, ki megjelentettem az 

országnak, hogy vannak még franciaországban férjfiak, 

kik árpádnak váréból származnak. Ha aa ausztriai 
háztól el kívánnák venni a magyar birodalmat a
régi esküvés szerint ezekhez lehetne folyamodni,

283.és egyet közülök királynak lehozni.”

Itt majdnem eljut Dugonics a forradalmi szakitás gondolatához:

"Erősebb volt József császár akkor, nagy békességben 

élvén: sem hogy ellene állhattanak volna a magyarok. 
Ugyanezért ott Etelkámban javaslottam magyarjaimnakз
hogy pártütést abban hagyják mindaddig, még a császárt

„284*erősnek látják.

De csak rövidéletü fellángolásnak bizonyul Dugonicsnál ez a 

kuruckodó magatartás, éppen igy, mint az egész nemesi ellenállás. 

Amikor II. József halála után a nemesi kiváltságokat nem fenyegette 

többé vessély^a nemesség kibékült az uralkodóTházzal,feladta kuruc­
kodó álláspontját. Ekkor már Dugonics is mentegeti Etelkájának 

erős, majdnem forradalmi kitételét:

"Ha kik ezen Írásomat holtom után olvassák és engem 

talán azzal vádolnak, hogy mostani József császár 

ellen hitetlen vagyok, mivel ezeket az országnak 

megjelentettem, és javasolni is látszatom az 

ausztriai háznak kisebbüléséts tegye le ezen gondo­
lat ját. Éti a valóságos királyt, a megkoronázott
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királyt, testestül-lelkestül, mind Írásaimban* 

mind más tehetségemmel szünetlen védelmezem# «285.

Dugonics nacionalizmusának legna.-yobb gyöngeэégé, hogy ép-pea 

olyan külsőségekre épült, mint maga az egész nemesi ellenállás, 

éppen ezért egy klileőséges színpadias jelenettel el is lehetett 

venni annak élét. Elég volt a korona hazahozatala, vary az ural­
kodó ház részéről megnyilvánuló egy-két udvarias gesztus és márár 

lecsillapodtak a kedélyek. A kécoagtoll, vagy Etelka magyaros 

(Üszruhája, néhány évig még divatos, de azután ezek is feledésbe 

merülnek. Dugonics, aki az Etelkában még az Árpád-ház francla­

b­

oré sásban élő leszármazóttaival fenyegeti a Habsburgokat, a 
JhUlueu id'iUwltlebc^ I’Л» már azt bizonyítgatja. hogy a Habsburgok maguk isr,’.

tulajdonképpen az Árpád-ház leszármazottai & így végeredményben

jogosan ülnek a magyar trónon. Hatalmas változás ez Dugonicsnál 
és pontos megfelelője a kor nemesi-politikai gondolkodásban be­
állott változásnak.

Az Etelka lépten-nyomon mutatja Dugonics nemesi gondolkozását. 

Igen érdekes, amikor szinte büszke nemesi öntudattal azt fejtegeti, 

hogy a király hatalma végeredményben alattvalói erejéből tevődik 

össze:

"Hogy ama katonák nemcsak a fejdelemé, honéin az országé
is, kovotkezendőkóppen az övék is lennének; és igy

„286.találkoznának igaz szivU magyarok.

i
A felvilágosodásból származó gondolat, de egyben a magyar 

nemesség régi sérelme volt, hogy a király idegen tanácsosokkal 
veszi körül magát. Különösen sérelmesnek tartotta Dugonics, hogy 

félreállitotta II, József az igazi magyar nemesi kivulalujllulih.1!;. 
Kádár félreállitásában^agy Huba vezérségről való letételében
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nem nehéz fölsimerni Forgács Miklós nyitrai főispán félreállitását, 

vagy a püspökök kiszorítását a helytartó tanácsból.
Követi abban is a patriarchális nemesi gondolkodást, hogy 

szembeállítja a régi és az /ij erkölcsöket, idealizálja a régi 
életmódot, azt idillinek ábrázolja,

A kor nemesi büszkeségét érezzük nemegyszer Utelka alakján 

keresztül, az olyan jeleneteknél, amikor Etelka Zoltánnal, a 

fejedelemmel vitatkozik^az iró mintegy a fejedelem fölé emeli 
okosságban, becsületességben, emberi magatartás tokintetóban, 
Dugonics nemegyszer a királlyal szinte- egyenlőnek tekinti a 

nemességet s ez a gondolat megfelel annak a nemesi álláspontnak, 

amely szerint a király egy a nemesség közül,
A gőgös nemesi magatartás érződik ki a regény olyan jelene­

teiből, ahol az idegenekkel szemben teljesen elutasító maga­
tartást tanúsít az iró* Az idegeneket teszi felelőssé minden 

hibáért, Legezenvedélyesebben gfóf íiczky Kristóf személye 

ellen kel ki Dugonics. Kiczky a király egyik legbizalmasabb 

tanácsosa volt, aki nagyon sok esetben sugalmazta II. József 
egyes rendelkezéseit. A magyar köznemesség a nemesi jogok meg­
csorbításának csak a kísérletéért is, elsősorban nem II.Józsefet, 

hanem ííiczky Kristófot teszik felelőssé, Dugonics róla mintázza 

az Etelka legellenszenvesebb figuráját, Hókát, megbocsátani még 

halála után sem tud js hogy a királyt menthesse a loggyalázkodóbb 

hangnemben beszél róla*

WE1 is hitettem magammals hogy amiben Magyarország ellen 

vétett, azt nem annyira néki, hanem rossz tanácsosainak 

és országáruló embereinek tulajdoníthatni.,.ezen taná­
csosai között ketten voltának legveszedelmesebbek ezen 

időben: gróf Lacy /közönségesen L&szczynak neveztük/,
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ki fő hadi-vezér vala a török háborúnak első esztendejében*
A második tanácsosa vala gróf Niczky Kristóf.,.ez valamint
Róka felnyársaitatott, úgy 6 is feÍnyáraalás-formaképpen

287.múlt ki e világból.”

Niczky Kristóffal kapcsolatosan idézi Dugonics a Följegyzéseiben 

azt a verset, amelyet egy ismeretlen szerző irt Niczky halálára:

"Nagy barom holt meg. Ki siratja hamvat? 

A kevély /még élt/ kifacsarta népünk s# 

Könyveit. Most már födi tiszteletlen 

Sírköve csontját. »238.

Érdemes Dugonics véleményével^ss a nemesi közhangulatot kifejező 

ismeretien szerző Niczky ellen irt versével szemben Kazinczy 

Véleményét meghallgatni erről az emberről* Közelebbről ő aem 

ismerte, csak egy-két esetben hivatalos ügyben tárgyalt vele, 

“nélkül, hogy Kazinczy pártolná Niczkyt a nemesi véleménnyel 
szemben .igazságosan és végtelenül eaberiesen gondolkodik felőle.I

"Most zsidó iskoláimról вzó30a velem, a tudni akaró, 
ha azoknak tanítóikkal megelégedve lehetek e*«,ismerte - 

mondóm - Mendelssohn többnek született, mint csak zsidó
gyér: ekek tan.’ tójának; túl van apróságokon, de szereti

289.felekezetit. - A zsidó io ember, mondá Niczky.”

Ebből a leírásból egy felvilágosultan gondolkodó ember képe 

bontakozik ki.

”GrÓf Niczky Kristóf gyűlölt és szeretett ember vala a 

maga korában; nagynak hitte minden, jónak, akik közelebbről 
ismertek. Szabad gondolkozása s beszéde gyanússá teve



- 117 -

Terézia előtt,
az ügyre, ha aki kormányon ül, messzére megelőzi korét 

midőn üioaky meghala közönséges vala az öröm az országbaj

♦nagy baj az emberre, bár nagy szerencse• •

• **

de a közönséges Ítélet éppen úgy csalódhatik, mint az 

290.egyeseké."

"“ennyivel míaabb Kazinczy Ítélete, aki fölismeri üiezkybon a 

haladó, szabadgondolkodó embert s meglátja benne azt, ami valóban

nagy lehetett.
Végezetül nézzük rueg Dugonics nacionalizmusának reakciós 

jegyeit is, mint annyi más kérdés igy ez is agy Érőa nemesi atmosz­
férából veszi eredetét, A magyar nemesség nem tudott sohasem 

saját nemzetiségei felé igazi megértő magatartást mutatni, Dugonics 

átveszi a nemesség nemzetiség-ellenes, lenéző magatartását és maga 

is ilyen álláspontot képvisel az Etelkában egyes nemzetiaéggekkel 
szemben. Kern lehat sem--ivei sem menteni azt az Ízléstelen hang­
nemet, sínéivel az egyes nemzetiségek nemzeti Önérzetét sérti. 

Támadásainak célpontjában autótője állanak. 4ír azzal is, hogy a 

regény leggyülöletesebb figurájában, Rókában egy nemzetiségűt 
ábrázol, azt az érzést kelti az olvasóban, hogy számára a leg­

gyülöletesebb náció a .pétm ^inden alkalmat megragad, hogy gúnyol­
hassa őket, A honfoglalás elmondása kedvező alkalom számára, hogy 

a ^tótokat* emberi és nemzeti mivoltukban gúnyolhassa;

"Rölele Uszubu: uram! le nem ülök; mert soha nem állok
ifiabb koromban. De állva se nondasdd el velem ama
disznó történetet. Inkább szaladva beszélem el a förtelmes 

nyiilhadat,

lókörmil; karikalábu? lŐcskezi;.; tökfejüj szamárfülii
horgas ujjok

Bár eszembe se jutna többé azon nemzetség;
azon

csuda teremtmények, ostoba cserebogarak 

nem vitézségre, hanem lopásra termett.
* • •

"291.
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Ugyanebben a hangnemben beszél más nemzetis égekr61, például a 

románokról is:

**%en meg Ürül e holtán, Tuhuturanak elérkezásét hallván*
Őtet a többi vezérek között csak azért is igen nagyra 

böcsülte, mert/amint ezelőtt is mondám/ 5 koncolta 5 is 

sózta bő az erdélyi oláhokat..*nem szenvedhette Erdélyben 

ama nyughatatlan, ama lusta, ama más keresményén hízó
oláh nemzetet.*.a magyarságnak lábairól lerázatta a

292.ganéh-pnsroka b ♦"

nacionalizmus, amelyik Dugonicsnál így nyilvánul meg;Ez a i

eredetét abból a nemesi gondolkodásmódból veszi, amely a magyar

/. Ez aznemesi önhittségnek lett a jelképe /Extra Hungáriám 

elv minden más népefe" lenézés csak önmagát ismeri el«
A törökökről, akiket pedig rokonunknak igyekszik fölmutatni 

sem tud más hangnemben beszélni:

. * •

"A deák irók őket ottamánoknák nevezik, gondolom azért: 

mivel ők is magokat, magok között, nem másként, hanem 

ocsománoknak mondják. Innét eredett az ocsmány szó 

magyar nyelvünkbe; mely nem mázt iéazen, hanem ráér: 
mivel magyar a ink a; p, nemzetet mindenkoron rút gyüle- 

véezennek taifótták.

Még a németekkel szemben megnyilvánuló насionulizmusa sem mondható 

egyértelműen pozitívnak*^ozitiv

elleneőségé, ha a németkeben az elnyomó, kizsákmányoló szerpet 

domborítaná ki, de ehelyett Dugonics emberi mivoltukban támadja 

ótee-t, mint nemzetet gyalázzaj53

tartalmat akkor kapna ez a német-

(

I
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"Kádszál bálüeknek, horgas lábunknak, nem elteknek stb.rt csúfolja 

ókét.
Dugonics nemesi nációnálizmusának negatívumai közé tartozik 

még az a gőgös elutasítás, amelyet az idegenekkel szemben tanúéit. 

Magyar és idegen közötti házasság nem jöhet létre. Etelka és 

Zalánfi közötti házasságot ebből a nemesi nézőpontból tekintve 

tartja lehetetlennek az iró. Beír az is igaz, hogy u yonakkor, 
amikor megnyilvánul %£y eres elutasító magatartás Dugonics és a

a nemzetisé^beolsrasztáeának magyarrá vallásának 

egyik módjait éppen az idegenekkel kötött házasságokon keresztül 
látják. Árpád ilyen indítékoktól vezettetve határozza el, hogy 

Etelkád Zalánfihoz adja feleségül.
Obikor ezt a nacionalizmust vizsgáljuk föltétlenül rá kell
fi

mutatni, hogy megegyezik a nemesi gőgös, önhitt nacionalizmussal.
Sok tekintetben innen veszi eredetét. De vannak olyan más mozza­
natok is Dugonics életében, amelyek segítettek kialakítani nála 

egy ilyen jellegű nacionalizmust. Szeged sok nemzetiségű város 

volt a XVIII,században. Dugonics gyermekkorában még élénken élt
•lezajlott nemzeti villongásoknak, amikor 

a magyar vezető réteg csak úgy tudta biztosítani Szegeden az 

uralmát, hogy a németekkel és szerbekkel szemben^összefogott a 

dalmátokkal. Ebben a soknemzetiségű,ée a nemzetiségi harcoktól 
erősen megbolygatott városban a különböző nemzetiségek lépten 

nyomon borsot törtek egy ao orra alá. A magyar vezetőréteg semmilyen 

drasztikus eszköztől sem riadt viasza, például a szerbekkel szemben, 
hogy letörje a nemzetis lónkén élhettek Dugonics kúrában
még az egyes nemzetiségeket csúfoló versek és szokások, -^ze írnek 

nyomai a nemzetiségi vidékeken még ma is megtalálható^ S hogy 

Dugonics nemzetiségellenessége olyan sok vaskos és drasztikus 

vonást tartalmaz, éppen ezeknek a csúfoló szokásoknak tulajdonítható.

nemesség részéről,

294emlékezete as 1728-ban
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Á korabeli. Sse, ad világ v.;sstávétiteee a honfoglalás
korába.

Dugonics egyik legfontosabb forrása az a szegedi népi élet, 

polgári miliő, paraszti népszokások hagyománya, amelyik szegedi 
gyermekkorának élményanyaga volt. Regényeiben lepton-nyomon talál­
kozunk ezekkel a szegedi emlékekkel* legtöbbször a hősnő, Etelka 

alakjának megrajzolásánál érezzük, hogy az iró a maga korának 

alakját vetítette viasza a honfoglalás korába# ?telka bár sátorban 

lakik /ennyi emlékeztet csak a honfoglaláskori időre/ de minden 

reggel kimegy a kertjébe, mintegy szegedi polgár-lányka, és virágait 

öntözi, gondozza.

’’Jól tudta ^ádár a kis-asszonynak szokását* ki hajnal 
hasadtában fel-serkenvén; nem félne, külön éh gyomorral-ie 

a kajmk-sauláétól ás a virágok raeg-öntözésére, kis kert­
jébe menvénj nem irtéza a reggeli hosszú árnyékától,

295.mint némely lomha, és dologtalen kis-asszonyok#n

Ugyanilyen idilli hangulatot teremt Dugonics a tükör előtti haj- 

fonás kópén keresztül*

"A tükör előtt egy alacsony széken ül vala Btelka,

és midőn szép hosszú huj-száljait egyengették, és 

fürtökre verték a szoba-lányok, azoknak seránységeket 
nézegeti vala; midőn, szomorú gondolatokkal azok

de ег.ш gondos vén-asszony, kijutóttanak eszébe * ♦ •

akkor a szűznek hatolj érői áll vala és a leány pártát
«296*a hajnak fürtjei között egyengeti vala • • ♦
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Ha Etelka hajviseletét megfigyeljük, érdekes képet kapunk a 

XVIII.századi hajviseletről.

"Hajadon fejének ékes haj-szallait /mint egy mesterséges 

nem-akarással/ hátulról kis csomóba szedte. Elöl 
pedig olyan torzon-borzzal tornyositotta, moly benne 

a természeti szépséget new hogy elnyomta, avagy el­
oltotta volna; hanem kellette fölött is ékesebbnek

„297.mutatta.

Ilyen korabeli utalások a kor udvarlő szokásainak leírása Stele és 

Etelka közötti szerelmes jelenetekben, vagy a kor szemérmes női 
magatartása található Etelka szermámeaségének ábrázolásában.

NEtelka /egy szoba-lányt vévén magával/ béméne 

osztályába; holott kedves Eteléjének eljövetelét 

nagy szívdobogással várta. Irtózott a viaskodó
indulatoknak hirtelenségektől melyek máris ostrom-

298.lőttók orcáját.”

/
Igen szép Idilli képen keresztül mutatja meg Dugonics a kornak 

ast a szokását /ez valóban a legaprélékosabb realizmushoz tartozik 

és éles megfigyelésen alapozik/, amikor a lányok egy ismeretlen 

csinos fiuk látnak ösztönösen összedugják fejüket, hangos neve­
téssel hívják fel a figyelmet magukra.

Sok a korabeli polgári életre jellemző szokást is fölfe­
dezhetünk a regényben. Etelka a XVIII.századi szokásnak meg­
felelően Etelétől kapott ararynyakláncot hord, amelyen ke dl 
vesének képe függ.

/

7
/

/

■ /
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Szint n szegedi korhaigulatot idéz az a leriása Dugonicsnak, 
amikor a Világé sóvári áldozat bemutatása után az emberek kijövet 

a templomból a templom előtt csoportokba verődnek és beszélgetnek*
falusi vasárnapi istentiszteletek végén még ma is megtalálható ez 

299*
У .

a tereferélős.
Dugonics korára emlékeztet Huba vezér végrendelet 

301.
Árpád betegségének érvágással való gyógyítása. Ilyen korhangulatot

vagy

idéző részek még a siralomház loirrás*h 2* Eóka kivégzése ugyanazzal
303*a ceremóniával megy végbe, mint egy XVIII*századi kivégzés, 

bár maga a kivégzés módja érzésünk szerint Koppány kivégzésének
felel meg, erre utal a négyfelé vágott test és annak az ország 

négy égtáján való karóba tüzese.
Föltétlenül Szegedre utal Árpád, lovának neve: Pirók. Ez 

Pirók név igen elterjedt állatnév még napjainkban is Szeged 

környékén, főleg Tápén, Ца már inkább tehén névnek használják.
Árpád Világosvárról való elindulása majd szekérre ülés® az alföldi 
szerekesgazdákat juttatja eszünkbe. Szeged hires volt szerekeseiről. 

Ez a foglalkozás a T7IIT.század legelterjedtebb foglalkozása közé

30#.

tartozott. Kovács János szegedi mesteri ober naplójában örökítette 

303* mimeg.
Föltétlenül Szeged volt az élmónyatadója orrnak a jelenetnek, 

amikor Zoltán Szegedre érkezik és megszáll a Nap kocsmában.
Vnlószinti, hogy létezett egy ilyen nevű kocsma, bár ennek nem 

akadtunk nyomára, az minden bizonnyal valószínűnek látszik, hogy 

a kocsma belső életének ábrázolása,a leÍrás hangulata^ szegedi 
élmény volt.

A közvetlen, szegedi utalásokat azoknál a részeknél találunk, 

ahol magával a varossal foglalkozik az Író. Szeged városát jel­
képező kőbárányt példáal Zalánfinak Etelka iránt érzett szerelméből

306.
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зз \-rmaztat ja.

'♦Végtére a világosvári egyháznak felszenteléséről 
megemlékezvén, azon Bárány, melyet Etelka oly
dicsőségesen feláldozott; őzeged városának címerévé 

«307#rendelte.

Szeged városának leírásánál a vár építésénél a £VTII-századi
308. ш'

szegedi árvizekről beszél Dugonics.
néprajzi szempontból igen jelentősek azok fészek, ahol az 

iró egy-egy szegedi foglalkozást ir* le, vagy fölsorolja Szeged
földrajzi neveit7 vagy bemutatja a várost, vagy a városhoz tartozó 

terület egy részéi?. Ilyen részek a ballag! tó leírása^
Szeged pásztoréletmődj nak bemutatása, 
mádjaínak fÖlaoroláea:

309 • továbbá
* vagy a halászat különböző310

”A Tisza közepében /amxnt ezelőtt is mondám/ az öreg 

hálókat szemlélgette. Látta а tty#>v«»±.T ara régi 
porgármál. A hátasporondok mellett a keczéket nézte.
Itt a /"vér hálókat, ott a teszi -vesz ikei figyelte. 

Főképpen ama kéritő hálónak nagyságát /mellyel a 

megáradott Tiszának szélességét elfoglalták 

vig szemekkel nézte a nappali méteket: az éjszakai 
narázaákat; és /midőn a hal Ívik/ a szigonyokat.
Nagy kedve telhetett ama veisazel megcsalt; a tapogató 

val rászedett; a maszlaggal megtántoritott; a métellyel 
megvesztegeti néma halakban.

Igen...

«311.

A Szeged néprajzával és n: etvászotével foglalkozó^ kimeríthetetlen 

kincsesbányá/a regénynek olyan részletei, ahol bemutatja %gonics 

a korabeli vadászatot*^2*ve.*;/ fölsorolja a fiatal halászógyerkekek
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különféle elnevezéseik, vagy a Tisza körüli folyéneveket ás a 

Tiszában található különböző halfajiákat*

”A pettye,vetett hegyesorra sörének: a nagyez ju 

balhéjjatlan harcзгft: a piros szironnyáju k'vcr 

pontyot: a fölállt orrú szálkátlan köcsögéi, 
és alá uszkáltanak a zavaron vizekben* tJntig elóg 

dévér, süllő, pucc, márna, о гика, mennyhal, síig ér, 
corapó, kérész, tok, viza, cigányba!. ,Számnál áll 
a gárda-kész egek; a kerek-kesaer.ek: 
gek; a tárnás-kcszegek; a verassz '~nyu keszegek*

fel

a jász-kcsző-
n 312.

Végezetül, a szegedi élet megrajzolásánál nem feledkezik meg 

Dugonics saját családjáról bőig. Büszke arra, hogy a város 

fejlődéséért a Dugonics család sokat tett,
kínálkozik arra, akkor beilleszti a regény cselekményébe ezt 
a családi dicsőséget, Első kötetének egyik jegyzetében beszél 
Kistelek betelepítéséről 
mondja el, hogy a telepítés lebonyolításának egyik fő irányítója 

édesapja volt* Ugyancsak családi vonatkozásukat közöl az Etelka 

harmadik kiadási kor a . • 'eodik könyvben# u‘ *JCOt Dugonics elbeszéli, 

hogy öccse polgármestersége ideje alatt a fölsővároson kivágatta 

Sziliért erdőt és i(j csemetékkel telepíttette be. Ezt az áj 
telepítést az Etelka regény sikerének emlékéie Etelka erednének 

nevezték el. Sokáig állt Etelka erdeje azonban a múlt század 

közepén kiöregedtek a fák és a városi tanács kivágatta okét.

és amikor alkalom

313. s ennél a résznél jogos büszkeséggel
I

a

315.
Kovács János a Szegedi Naplóban emlékezik vissza az Etelka erdejére.
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Az Etelka nipiessl ®, rolki nrisztikus elemek 

a redőnyben.

Dugonics nőpiessége teljes kiterjedését az Etelkában érte 

el. Korai kísérletezései lehetővé tették, hogy itt oár a maga 

teljességében valósíthassa m&g Írói elvét, 

tudatos népiesség. E nélkül a tudat )sság nélkül a regény meg­
születése elképzelhetetlen. *uáefél hónap alatt irta meg Dugonics 

a regényét és ha nem gyűjti össze már előtte *» évek hosszú során 

népies anyagát; a közmondásokat, szólásokat, néprajzi vonatkozásokat, 
akkor nem készülhetett volna el ilyen rövid idő alatt.

As öté Itta népiessége

Mint már utaltunk arra, %gonies 1770 után kezd a népies
Ebben az i.dóben kellett kialakulni tudatos316.anyag gyűjtéséhez, 

nópiessége első vonásainak. Ösztönzést valószínű azokból a példák­
ból merítette, amelyekre közmondásgyüjtöményéhez irt előszavában 

maga is utal, ázmányból, 317.Decaiból, Kisvicza^ból, 

ugyanakkor ösztönzőleg hatottak rá a korabeli kiadványok: Wagner 

Pliras ioló giá.1 &
~------■-■Hím -i-ssr-........ ------

iraludlból, stb.

313•amelyik 1775-ben jelent meg lagyszonbatban^. 
/Dugonics ekkor mér itt tartőskodik/jés a i'ozsonyoan 1774-ben meg* 

jelent achnelater. mindkét kiadvány bőséges magyar nyelvű 

közmondást és szólásgytljtöményt tartalmazott* Ugyanakkor ismert
volt már 3ajnovicanak 1770-ben Koppenhágában és Nagyszombatban 

megjelent Demonstráció én.: amelyből a túlzások árán magyarosító
szándékot is megfigyelhette Dugonics, az északi rokonság gondolata 

mellett, “inde ek hatására qb természetesen saját gyermekkor élményei 
keverdésével, Agonies tudatosan kezdi figyelni a nép szokásait, 

beszédét ás a legfontosabbakat felgyűlj ti magi-ínak. Кa a gyűjtő­
munka találkozik össze Révai 1782-ben megjelelt Pozsonyi fölhívásával 
majd a fentiekben már vázolt Rousseauista gondolattal /az egyszerűhez 

és egyszerű néphez való fordulás elmélete/, amelyből a történelmi
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rekonstrukciós irodalmi irány keletkezett. b'vek együttesen gytírjók, 

formálják, alakítják Agonies népiességét véglegessé. Ez a népiesség 

az Etelkában tudatosan hirdeti az alapját képes5 elvet, azt tudni­
illik, hogy a réginek ábrázolása csak a népin leeres. ti;. 1 történhetik^ 

és ezt a népit Dugonics egy sajátos ábrázolási módban kísérli meg 

bemutatni, a közmondások tömörítésén,népi szólásokon keresztül:
/

"Egynéhányon azt is hibának tartják Etelkámban, hogy a 

agyar közmondásokat tömöttebben adtata elő. Ezen emberek 

nem értik a könyv Írásnak módját* ^agyaraink napkeletiek 

voltak. Hogy pedig ezek tömöttebben élnek a közmondások­
kal a közönséges beszédben, azt csak az nem tudja, aki 

320.tanulatlan.tt

Ez az elv annyira elfogadott volt Dugonics korában, hogy még a 

nem népies Írók is ezt az elvet vallják. A franciás -“-éezeli éppen 

Qvadányival szemben védi meg Dugonicsot a közmondások tömörítése, 

a regény egyes alakjainak közmondásokban való beszéltetése-elv 

következetes alkalmazásáért *

"Némelyek azt a hibát találják tt.Dugonics ur Etelkájában, 
hogy a magyar példabeszédeket sokasjtani kévánván, helyei* 

helyei olyakat is hoz el?, melyek nemzetünknek kioebité-
de aki gondolkodásával visszamegy 

éppen • -rpád idejére s jól megfontolja, mely együ^yíiek 

lehettek még akkor a mi eleink a egyszersmind azt is 

gondolára veszi, hogy Dugonics ur nem a mostanit, hanem 

az akkori nyelvek és szokások formáit kévánta az 

djelka szájába adni* ,,'í,"^e

sér о s zo Igáiba t n; inak • ее
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IDugonics népiesgégénél* az Írói elmélyülésről Ugyanúgy nem 

beszélhetünk az Etelka esetében sera, mint ahogy az Jlios{;3s^n^l 
зет. Itt is ugyanazt az elvet követi, dint ott. Nem jellemeket 

alkot, ezt meg sem kísérli, hanem alakjaival szerepeket játszat* 

el. Sz nála bizonyos mértékig Írói elv, Rielkája b:?r valósággal 
tárháza a népies eleneknekjigazi népi figarója mé sincs a regénynek. 
Hogy népi figura nem valósulhatott meg аз Etelka an az egyrészről 
az előbbi szerkesztési elvnek, másrészről annak a stilkeveredésnek 

köszönhető, amely azt eredményezi, ho у Dugonics regénye a német 
barokk regények I tovébbá szentimen tálla regények vonásait keveri 
egy izes, Szeged^vidéki parasztos vaokosaágg&l* Ebből a keveredésből 
semmiképpen sem születhettek népi figurák* Etelka néha úgy beszél, 

hogy becsületére vál^na egy jól fölvágótt nyelvű, szabadszáji 

parasztreenyec skének is

"Rókább vagy a rókánál, "‘incs orcád, mint a kutyának. 
**ég a lehelle bed is dögleteo. Még a verejtéked is 

mérges - hallottad dicséreteidet? A képíró jobban
1c nem festene. Most pedig kotródj - lódully -

.,322.vakarodj - tüstént tolvajt kiáltok.

ügyeimkor a német szentimentális regények hősnőire emlékeztető 

ájulósi rohamok következnek be nála, a legcsekélyebb jelenték-
. 4. 1

telenaégekre, *z a kettősség in eleve megakadályoz mindenfajta 

ig nyesebb jellemábrázolást.
Sokan az Etelkával foglalkozók közül olyan megállapításra 

jutottak, hogy az Etelka nem népies regény, mert hiszen benne 

nincsenek népi figurák, hanem barokk, vagy szentimentális alkotási 
Az Etelkában irodalmi irány tekintetében egyetlen törekvés sincs 

következetesen végigvezetve. Amikor megállapítjuk, hogy nagyon 

sok barokkos elemet hordoz magában, ugyanakkor azt is megállapít-

323.
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ható, ho су legal •' ЪЪ annyi BtcnbUmibália ©lem van benne. De irdi 

elv ««Kapottjából MB a barokkot, sem a szentimentális elvet 

nem használja tudatosan, elvet következetesen csak egyet vezet 

Végig a regényenj és ez a népiesség elve#
Amikor azt mondjuk, hogy népieeeóge tudatos, ezzel korántsem 

akarjuk azt állítani, ho;y Írói elve ezek után ez lenne: «А müvek
középpontjába a népet .cell állítani!'* Лет! Hála csupán annyit 

jelöni e tudatosság, hogy maikor i régmúlt tört inlml korokat - a 

régit - akarja áíirázolni, 4 у nisei, ezsTcsak úgy lehet megoldani, 
ha a régit mindenben mvgőrső nép hangján, szokásain - a népin -
keresztül ábrázolja, Dugonics témáját nem a népéletből meríti,
6 mindig megmarad а тага nemesi világa mellett, hősei sohasem 

p ráestek# hanem nemerek, a ezek a nemesi hősök, csali, nyelv, .«ben, 
egyes meccnyi 1 vánuiáealkban parasztosak^ la csakis akkor ha e;; sl 
a történelmi múlttal^a régit akarja aláhúzni SS ifé« Ezért nem 

lehet Dugonicsnál népi alakokat keresni, szári csak a nyelvében, 
stílusában található a r' riese ■*;#

Dugonics népiesedre máris fonton számunkra, mert ahhoz, 
hogy a Centi elvét meyvaüSeíthaesft tanulmányoznia kellett a nép 

szokásait, nyelvét, t latos gyűjtőmunkát kellett végeznie# Dugonics 

tulajdonképpen az első tárgyi n prajzosunk. Képraj »tudományunk ankét 
köszönhet néki. hegénvei, különösen az Etelka tele van a tárgyi 
néprajz felgyújtó f.t adnteiv» 1, Kísérelj ük meg osopor tokba osztani 
ezt az Etelkában található népies anyagot. Dugonics Íréi elve 

következei-ea véghezvitele érceiében hőseinek nemcsak nyelvét, 

hanem emberi magatartását, viselkedését is közelviozi a népihez#
Igen szépen mutatja ez tárcád és ’Jnzubu közötti Jelenet# árpád, 
úgy tűnik, mintha egy jómád.u paresztgasde lenne, kedvesen fogadja 

látogatóját, kölcsönös üdvözlések következnek, majd a hellyel- 

kínálás Se az ezt követő szabadkozhat s mindez 4gy játszódik le,
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Tájsző, amely tej őSalt jelent*

330.и';кгИ nsarván, harist ösaván# '

‘~ét kSaaontós ös-szavon >. -z.

"üres c.reppjci”

4a Öreg itt asgy ért« S - en szerepel.

3r>l.

332,"í'intim a csókba «Jándóicok vinnék"

Sstgftd környéké» használatos keresztelni lekena jelölésére használatom 

kifejezés#
333."Cerhák"

Hóhér legények Л, teledben hus:nőly:.

Etelka édesanyjának neve, vv.. -Sazinüleg a sold gyékény jelentési! 

csilla-szóbél ©sári..aztatja Dugonics•
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Csak éppen iselit$nek soroltunk fel egy pár Irdekeoabb kifejezést,
népies ezóléet* A közmondénok felnorlúen't na.: üoi.i ' . ’ ti i у unlg
azoknak ez áras akkora, hogy külön tanulmányt kívánna meg, A halála
után mo*-;e jelent kÖrriondlngyUj te- '. y'r эк jelenu&i Ъ луаФ t már
megtaláljuk itt* íféíiol egész к vh’.nonéáeko szőrit alkalmaz
roasztbtl értelmezett elv aláhúzására, hogy a magyarság napkeleti
nemzet lévén.6eti köBmondásokbavi be* ;élt .

/
h-'pioG::- ' ;e a durvaságba csap át* ae,? ;:.:j ónokat1 lúgénak

egyik le/.. 'ja, h f J • ta & : tárt« L $f«l|
jellemükhöz méltatlanul 1 Heti rés ea etilestdrést eredménye a j

rését is a . ívni hozza* u-idáui Stelka ábrándos^ 

gyón/ i, аяПз! l'Iek, гzent ir.euMllaan gondolkodik, ugyanakkor néha 

á-~.y bee sél, sínt egy pisai kof a^ például a Kákával folytatott vitája 

közben ilyeooket báliunk tálé

, e z on

355."Kicsapott kurva"
o25í>*"Vegyen eegénprc kurvát*

hósutt Etelka "eub'lY ot" O’iler t, vagy Accost ilye . t .. v*.:r el
oktatja

"Száll ellen ü ytnUji mert akkor »áfádat huyyo-/,od le*"^^^#

Иеа szolgálja óeeika jellen-'aek művészi kibont, bét az oly:л vaskos 

nápieseég sem, mint as %elke~/?oltáB párbeszéd durva Ifífsasé -

"Felele btelke le i« azon «lsével e.ry forróóból • ruggyantái 

6 büdös vaj, te Uukucos nzalonnaj
♦ • t

?© konyhává * rék
»353.

• • e • * *

zSrög-döróg '■ rutát te osontozekér*

iegleíietlísen b ga-r tlot volt az írótól Etelka édesapját, 

Gyulát, «sikor es ne b »tatában vígasztalai igyekszik I
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a követbe: $ квяйпз es he г member be? ■ 'Itetni*

359.*Akfo leybéimebb s ganá* amikor le-inkább rísskálják".

De nem illik bele Stele név rió beosédjébe sem а я udvari.'' sunk аж 

a kösöns'ú ее durSa módja, ahogyan Etelkával beszélget, különösen 

/.л tekintetbe ver-. • Л, hogy előtt® osentineniáliв ájnl/sba олott#

"ко u yan ne gtaláIád akarva között a tőgyit, most Irtom 

először kivel légyen dől rom,.„Etelka: esudrtlo 'dea
italom, ••■? -у \-m »öleddel r«tll;*el a? isten > Ionoson mag

n3í»0.nem áldott ♦ ♦ *

Kissé túl er"s tréf kot enned meg sarának néha ^agonies* Myula 

például gyengéd lelkit lányéval Így Éréfálkoeik*

*&ert tudd meg, bogy a hitre eaée, mindenkor veszedel­
mesebb a?, el "re buk Jan- 1. uszreveite a tréfát Etelka,

361.néaatt io ■ telire, bt vajon mer -rtette-é.**

Ugyanígy grot ее* knok órer-.аШ- nst io, íxc „y Etelka bessúlgetés
közben nvujtózkoólkf orrét glasig 1| . éo vul? réziiif. uU 

segítették elé Dugonics népiesei ;;őuu c elmélyülését, inkább elvitték 

a regényt egy groteszk irányban* л durva népies hartjUhet a ;Jellem- 

ábrásoláenak fontos kelléke, ha a cselekmény ée & Jellem úgy'
kívánja, de ha mint vogonáesnál, öncélúan nyer alkatraaést» éppen 

аж ellenkező hatást ári el.a? ábrásolás fel? Ilik*
!
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oserkezot. , vt Jól ugar obiг. z, huóm 1г.>г*а1.,чгп'

Szólni kall m'ts a-.’, ételit® fóliái problémáiról is# A regény 

egyik lög*m..jobb jytfcijofjóge forral t 'roa találhat/.# Du ••■•nice лег 

tudott regényt alkotni, к 'nt eler voll felei.vés nego.1 Vasal élni*

Az Etelka szerkezetében hont a rvg'.nyelemk dominálnak, haneu az 

apósai szerkesat.'a e’vo* ага, .: . 'tfVlyó a larltaacie a raV-ynek 

a barokk epika la -pom jó V r-'-i tőrjén-.."ja 1'л eJékeztot. végtelen
sok melléke:-«, .tény, a rócneleV.Vnyl- . ?• о дуТ.Italén neu t-uitösd r .'sülét, 

Etölléköááll, elvonja a. olvn.V f:í. jeliu-t, kióáraszvja, s « regényt 

unalmasaд teszi*

A regény íoás-k hibája, шгу ko vor 1 a küldabbed stilus j© gyeket, 

barokk ém ezejatiaenwiia öleseket a paras, ti vaskóeeággai párosítja, 

ea pedi^daveset, no, ui eg;.—*« alakok jolleas megformáIdeán,-i 1 

к vet ke net e tlenül jár ol us iró# Sokszor lucmdottuk, de itt is el 

kell mondani, hogy a tehee Etelka sssecuSlyét, vagy a regény bár- 

msylik hősének alakját az teszi e1Гogadhetátionná, hogy *я iró 

klivetkeaetlea a joileia mo, .fon űlúsáben* 'Idául üt el ka olajul,

V .. кIju teli I i- — }u3 tara . - • .: i о&г. I:O0,
hissen ételével kapcsolatosan в «л,; it аса tud# Az inas hozhat jó 

hirt, hozhat rossz hirt la* ánikor tir.ráhoa tár, elolvasna Etele 

levelét, teljesen ériiv-tetlerU az előbbi ©zontiacnfcúlia ájul sóból 

örvendező, avt kdsiSnu:."... es даш lemben csap*

in tégedet ß lúgba vetlek* és"Túróra, n: arlm, túróra! e # e

eaeppan nélkül s* moslak; tudod-e síivel'5 Sulyokkal, arca
3G2,tót U- .&y?a»nynl* "

l *-UrovV '-у a c? Írásból ais értelmit len brttebe csap ét * máshelyütl
Л I

. £>3 ilyeneket mond "Aat az ángyod térgye", vagy példáulI
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Etelka elájul, amikor 'tele láncait meglátja, rar. Int ájulásából 
felébred eeat-so, -paitoj#

Sat ай értelme ties stílust'Írást Irssslk Etele 4e Etelka 

szerelmes jelenteiban, a már említett ■ >r 1, akikor а у 

gaereleraeakednek, mint a . . ; , . Kiáll €4,
a raáeik perabe* komoly, bocs’. is is árt Issei «gyen 16 gorombáé 4 ga; kát 

vágnak e- ym.-e fej the«.
Itamé esetesén nemcsak «télka alakjánál lehet felfed« ni ezt 

a farosa kettősséget, húrom a ttb::i - ' yányhó e,»et5be.. is. ji'-IdfÁul

1

mert Etelka na., «Lur Judáx-m. :е?1яг куц irt if. M*eie re a, ul lesz ós
363.mindkettő í**jdiieí.i haidcK.-.üv.

Ugyanilyen jelont s*s la hu., kor *4ibát voltán leváltja a
vezéreégről I a, s Ss se törik, hogy halálát várja* A SMgisgr sok
hibáját az ilyen szerkesztőül, ábrázolási következetlenségekből 
Ml yarájphat jak* ÉTsek eredményezik, hogy jellemei esetében egyetlen 

egyezer ее:, beszélhetünk következefceaeu cselekvő jeller.rekről*
Etelét agy mutatja be, nint rét tenne tétlen hőst. Végtelenül groteszk, 

hogy es a hőé* sert fái éjszaka ne?. aludt« másnap • Etelka jelenlctébei 
többször elájul*

Hiba továbbá az is, hogy U^ofticsnál nincs jellemfejXodőe, 
jellenei ugyanazon a alkon morognak a regény eloj 'n, aint a v%:'n, 

vagy ha a«.t% uz j.4g аа&;ubb hiba, meri as Író aljas következet­
lenségéről vallanak, he,, értjük például, hogy aiá-rt kellett aat
a üyu Lát, akit .1 гс,;,Е у a c. i'u positivefcb figurának

a regényábrázol, aki igass -gos, emberedre tő, jós goa atya atb 

végén úgy ber.iut.- tni, xdLnt alja?, fondorlatos c_el3v3vát, aki
•»

gondolkodó nlkül hajlandó lányét föléIdasni* i-s a tör-'a teljesen 

váratlanul következik be^au Írd eemmifále eszközfc nem használ, 

hogy élők szítno az alvásét erre*
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november 3./# Ugyanígy említést tess erről 

a ncSpi vonalról Hath Vág István, a nemrégiben 

elhunyt irSt, a kűriéгирок ás furcsaságok 

osonvedályes gyűjtője. Mindezek az adatok 

a legenda immár másfél százados töretlen 

életét mutatják, pedig a Dugonics életrajz- 

lrők különösen a helytört 'nett kutatók вааяи 

tálán cikkben cáfolták meg аз adat valódisá­
gát. $15.2302» Kovács János /Pesti Hap ló, 1880. 
február 19*/csilit szembe a legendával, majd 

Prónai Antal /Dugonics András életrajza,
1903* 320ed./ Lugosi Döme A.in./ és ismét 
Kovács János /Szögöd! Ha: 16, 1913* 72.03./ 

a reoggy 5z5 adatok sokaságéival cáfolhat at laaul 
bizonyították Dugonics anyja boszorkányként 

való elégetésének lshetotlenaé"ét. 1Jzek аз 

adatok azonban csak as anyára vonatkozóan 

bimak bizonyító erővé 1, пега is teásnak kísér­
letet, hogy magma gyreássák a legenda kelet­
kezését és kutassanak olyan adat után, amelyiS 

a legendában ha eltorzítva is^ valóságos anya­
got talál. Először Tápot Szabó László a 

szegődi családnevek kutatója /különnyomat a 

Szegedi Kupiéban megjelent Szegedi család- 

nevek-ről/ ad igazat a le ondónak, annyiban 

módosítva, hogy talán цеШ' az anya, hanem a 

nagyanya volt az, akit elégettek. "Vannak 

akik szerint Jósika, a regényíró találta ki 
est a mesét és abba kapaszkodnak, hogy Jósika 

•Ilsen borbálának nevezi ^ugoaieonát, holott 

aa egy másik booserkány volt, és a megégetett 
Dugonicsnál Barak Margitnak hívták. Azonban

*•

..

■

■

A

i-
4.



I
\

:■

*

g
 

a
 

EJ
 

o
. 

c*>
p

 
©

 
о

 
о

 
et*

5
 

Э
 

<{
 

о*
- 

ff
 

н*

% 
. 
I 

ц 
и 

*
а

 
3

«
 

®
 

е*
to

 
<5

 
to

о;
 

р>
 

н
 

ф
» 

«+
9ч
 

3
 

o
' 

©
N

 
О

 
; Ч

 
e
t 

О
 

й
 

0
*
0
*
«
+

(а
 

«>
 

н
 

а
 

<}
 

e
t 

о
®
 

о
 

e
tе-

©
 

if
 

н*

е 
е 

“
»
 

«f
 

3
3
 

iá
 

GN
 

c
t

S 
S

J
Í
Í
 

•
H
 

Ш
©

4 
©

 
»

 
i&

4
m 

a 
з 

«*
В 

a 
»

c
t 

{4
*

0>
 

Оч

o- 
S 

10
g 

? 
g 

► 
£ 

£
«

 
СЧ

 
P

Со
 

н
 

ш
 

®
 

ra
$

 
M

 
CT

3
 

CS
 

3S
 

N
H
 

H
о

 
©

 
©

c
t 

cr
 

c
t 

О
» 

0>
to

 
o:

 
tű 

© 
ff
 

$>
©

 
{f

 
И

 
©

 
p

H
 

©
*

к
I

M
G

K 
©

x I й
О

Ö
v

3

í
к
 

CT
i;

ó
» 

f
Н»

©

g 
.

04
 

P
p 

p
I

o:
 

<•
4

ff 
&

u
H
 

c 
i

Й
Q

ä 
e 

S 
s

H
 

H
o

k
ff

CO
v 

©
c
t 

H
 

P
H

* 
c
f

О
 

3
* 

4
 

íf
 

©
V

—
> 

H
* 

pv
 

P
v 

c
t 

-,;
ч 

о
CT

 
S)

 
CT

 
Ö

 
H

 
<-

*•
to

 
CT

 
ct

 
Р

Ч
04

р
s

to
 

а
Г"Ч

©
Н
 

О
ч

í J
Р

* 
о*

 
w

 
р

 
о

О
 

c
t 

Ш
H

O
N

Р
ч 

P
f 

«ч н
Р

 
S3

*

о
о

0
 

о
 

о
н

 
N

 
Н

 
г»

4
 

04
 

Рч

3 
5 

í
4
 

ч
 

о:
 

р
 

b
j 

а
3
 

to
 

н
 

4
 

©
 

о
«+

• 
3

©
V
 

©
Ч

3
 

to

if
 

©
Н
 

3
 

<!
Ф

ч 
Р

H
P
 

н
 

ct
 

я*
 

К
 

s

Н
 

Н
 

Г
 

ct
п
 

e
t

I  
s3
 

to
 

а
н
 

и*
 

р
• „

 
**

 
М

а
 

о;
 

3
 

а-
к 

а
Н
 

04
4

о
S

0
* -

«5
Г

I 
ä

& 
В 

Í
• 

С->
 

3
 

с

р
©

с;
&

&
ч 

ö
. 

Н
 

р»

О
 

Ра
 

Sí
 

©
if

 
04

 
CT

 
H

О
 

О
ч 

©

©
©

■ - X
I—

‘
to*

 
Фч

 
р

 
а

 
&

а.
 

сч
 

4 
с-4

н
 

©V
 

to
 

а*
 

ст
ct

 
ct

 
ст

 
о*

 
о

3
 

3

Ь> 
£

ö
 

©
 

e
t 

4
Н

 
U

 
N

 
4

рч
 

Р
ч 

О
ч 

р
*t

 
е?

 
ä

рч
 

©
 

N

'S
e

t 
>

 
ф

3  
p 

p
да' 

р 
м 

& 
a 

tr 
g

О
ч 

и

И
и

 
М

рч
 

-4
4

 
н

 
-г

з 
р

-4
 

U
 

«
р:
 

о
 

о
14

 
р*

 
с;

- 
р

 
и

о 
о 

if
 

е

«•
Н

*’
Н

4
Н
 

W
 

»
 

ÍV
 

СЧ
 

Р
,5 

4
 

Гч
•ф

. 
ct

í 
е 

&
о
 

tí
f 

з
р
 

to
©

о
с
т
а
 

оч
СТ

 
©

 
'i

 
СТ

 
Н

 
О

 
’:--

í
Í4

 
а

 
О

. 
О

 
<J

 
?г

3
 

4
 

©
 

W
н

 
©

 
н

 
©

 
Н

to
<&

 
Q

 
Р

н
 

н 3
 

if
 

н
 

и
 

о
©

 
Й»

 
О

 
ч4

 
•'*

РЧ
* 

4
 

3
* 

Н
о 

© 
as
 

»»
-3
 

ct
 

Í 
з*
 

н
 

c
f 

Р
 

4
О

ч 
c
t 

О
ч

3*
 

н
 

О
ч

3
О

ч
Р

ч 
N

«Д

c
f

3
гС

и
р

3
* 

<
О

ч
гг

.
§ 

о 
а 

Я
 

о
 

to
©

и
3*

 
»

©
и
 

а
4

8- 
^

er
О

|Ш
Н 

•
 

■
;
:

Б 
*

н
э

N
3
 

н*

и- 
q 

? 
I 

&
О
 

Оч
 

з

Н
 

Н
 

С
л 

О
if

 
гз

 
;з

 
з

н
 

ст
 

s
3

 
to

©
 

о
3

 
3

Р
 

í*
f 

cf
 

О
tto

 
р

 ti
 

н-
 

р
 

а
 

н
 

ст
Р

 
ст

 
о

^
 

Ö
©

9
S 

^ 
3

Р
ч 

с-
1.

§ 
<а

о
Я*
 

Р*
..»

ч
N

• I
 

-
 

i
ff 

3 
í

а
 

G
i

3*
н

g. 
°

J
р

..2
 

*
н

»
 

и
Н
 

О
ч 

О
 

e
t 

1- :5
ч

а
 

н
 

ct
to
 

Р
з 

п 
о 

§• 
к 

„ 
a

н
 

н
 

и
04

 
Р

 
«<

e
t 

©

3
 

<f
©

CT
 

c
t

«T
3

Н
 

9
g*
 

Оч
Br

©
4 

Р
.

Ф

1 
I

f 
о

3
 

РО
 

Ст
; “

Ц'
ч 

р
 

-c
t

3
 

a<
 

CT
 

c
t

3
 

о
5 

вк
'■

>4
о
 

а
и

Р

I
I

О
ч

g
Н

 
й»

 
И

 
Н

 
CT

 
e

t
c
t 

to
 

О
ч 

9
 

• 
3

 
c
f 

í, '•
ef

 
и

 
a.

 
to

 
з:

 
» 

3
 

3
<X

 
cf

 
3

 
if

 
3S

 
©

> 
и

 
n

 
? 
г

 
г

5
 

3
 

to
 

и*
 

p
4 

ct

if
 

C
l

c
f

H
 

P
.

p
 

to
3

-4 
3

©
tt
 

c
f

1 
s; 

г 
§

©
9

«*
♦

S' 
J

а
3
 

c
t

«

S’ 
S. 

S 
I 

4
3

 
«

 
f3

©
 

if
 

p
g

 
®

 
3.

if
 

H
 

3

i 
I 

if s
 
to

H
 

p
 

o
. 

CT
 

Й
fa

 
as

p
 

?f
3

 
©

 
to

4
 

4
 

©
©

H
O

 
ш

 
©

 
c
i 

tv
cs

 
ct

 
а

 ©
e

t 
©

ч
3

 
Í?J

 
н

 
р»

á
*

♦

^
 

ш
5

ч
,Э

ч 
c
t 

и

í 
м

I
ito

г
ОЧ

...
s

&
Р
 

-4
ef

H
 

3
ct
 

а
©
 

а
Я
 

©
р
 

if
 

н
 

©
 

а
о

I
о

2
H

ff 
§

И
*

о
 

3
о

..2
р.

•д 
q 

»
«r

f
М

>
■

ff
а

н
р

к
 

р
3

 
if

 
3

 
ff
 

р
©

 
О

 
P

i
? 

%
ст

и
I 

& 
3

Р
ч 

О
. 

3
Н

 
4

 
Р

в*
О
 

Ф
1

to
<

4
 

to
 

о
Э

 
Рч

 
3

р
 

о
 

to
 

ct
10 

Гч 
& 

°

©
Pf
 

о
 

Н
 

ff
 

Оч
 

9
3

O
I

о
©
 

C
t 

4
о*

 
e
h

з: 
б 

Й 
Р-

Н
 

о
 

о:

* 
** 

3 
&

и
3

I 
а

p
i

i.
О
 

СЗ
ч 

04
С

9
 

О
* 

СЧ
3

 
н

 
Ö

Р
. 

e
t 

<<

Ч
Р
 

О*
 

cf
 

4
 

if
 

cf
 

Сч
s

Ш
cf

?
о
 

©
 

о
I 

et
 

-
Р

ч
О

ч
’

*
»

Е
р

н*
 

а
о

e
t 

CS
.

н
...

а
и

V 
т 

**
©

р
I

сг
Н
 

e
t

Я
о

сг
рй



*

■'
á

X
tv

., .

»
■

■
í

■o *

I 
3 

£
ГУ
 

Pb
 

О
 

Ф
ч 

t-
1 

CG
•r

.и
rO

' 
-'ft

ő 
ö

 
d

H
' 

гич
 

В
 

ps
о ©

 
и
 

05
 

и*
С

' 
К

 
P

*
о

о
 

Р
 л

 
<

рз
 

£ч 
Л'

*t
О
 

02
 

©
. 

К
 

S3
«

н
S

í:
*

с 
.

н- et*

t
И

О
 

С-
Ч

М
 

о
С

*
. 

«4
* 

pb
 '

cl
- 

©
...
 

-С
?

ю м
8 

§
I 

-
О
 

<я

S 
П

’ 
S 

1
о 

сэ
 

« 
г»

Ф
ч

Б
 

н
 

р 
е

м
 

<?
;•

е 
§ 

rt
.s

r
9

S
S

"
u
 

С

ш 
ч

О
. 

Ь*
©

 
N

Н
 

ci
­

ci
- ■

 
• 

с

*>

Ö
С

,
ь

4
I-

г
и

Г
С

I
О

V-
 

с
Н
 

с
г

г
.

£
в " 

С
У
 

.
о 

к
о

и
в

о
о

н
I

с
ÍÍ 

О
©
 

©
‘О
 

С"
V

 
£ 

Й 
„

И
 

Р*
 

4
 

о
* 

* 
^ 

Г

н
rí

К
'

е
«у

О
 

.
N

£4
<8

г
В

рч
с:

н*
 

<:
р.

В' 
Р

6‘ 
гг

\
н*
 

с
.

® 
к 

3
• 

р
 

©
 

©

с*
 

cf
О

ч
и

<
 

'
с»

ti
н
 

Р
; 

>
•

и*
:

О

е
ÍT 

í
Й

©
 ■

с
 ■

в
Н
 

РУ
г-

■
'■

>
-

е
1 

с.
V Т

'
р

fr?
Су
 

, 
Í0

Ф
 

, 
К

,
С

т

.4
'

н
 

Сч
 • 

• 
ь- 

• 
.©

 
С

 
с.

‘ 
■ 

<Г
ч 

. В
■

4

р
.

в
о;

И-
 

к
сУ

О
ч

J-
'. 

•-
 

(-
4

«с-
у..

I—
1 .

■ 
и

р
 

ш
 

©
«* 

а
cg
 

рь
Ч 

Р 
ö 

ffi 
. 

р 
N

f. 
5-
 

« 
5

p
 

H-
£■

> 
■ t

i
.

c
r

Ф

I
C

. 
&

c+
 

te
 

Со
»

•»

I
rí*

-
C

t
ri

"
В

>
y

_ 
£

jw
 

* W
*

s*
4

I i
ÍV

c;

I 
&

«+
су
 

pr
 

о 
<н

v:
t-

Ф
P

»
■

СУ
 

d
-

£3
 

©4
«*

8
o
:

g
©

i
Ф

) 
d*

ö
d
 

©
 

d
* 

Н
» 

ci
-

РУ
 

M
te

p
is

fc3
■ 

»

§
i 

■
o:

О
 

О
 у 

£2
О

&
И*
 

о
;v

о.
*+

о*
«

й
 •
 

Ф
с"

ш
. о

d
 

te
р
 

. ■
с

g
О

.'
»1S
 

.
с

ÍH
1
 

7'
Ф

ч
3

5
ст

* 
t*

^
ф
 

Н
р

©
С

et
*

ч
,

©
Ф

ч
о

* 
, 

N
5f

I
5

g
И

IÍ
ь»

н-
,

.. ’1



.
»»Wfia TSoUr.'i /»Ci

•V

*ш*Т «©*% peoSnn /*гх
í •

»

•.xaqpX^o *cf6l *^9Р©гшоЦ‘
Xpo^essg ‘хрлэсырыу эот«рЭп(г з{0^рг? *©щгщ Tsoíhrj /*Х1

■■ s

•u©qeo5.€<%^up3i^os9oq 

XpaSöss xm ©хроЮТ! в uaqq© т© з*оп©% Чхол 

ti(!Аиврорвро^зош Seizes© T3fB *х?р£ывр?р ©вырыу 

SQTÜQ$?T}Q Ые2Х©Ч2©Т©Х®4Т©.Х S® Í*4©X©4®T -ВрсГ^Хв 

в01©ХХЧ 20ХРИТ2ВОХСЛ *9\&A xtioojpd эр ё«?.ТвД?х ■i

*&Х?Щ*В е®л©4, авщ mi ец XF4®* ^вы^рыаЭвх у

•ajp^XFW зрзырхТ?® »T 0J«?9eXT°W jgcd^HHnxi 

<щвввЗвш2©х в .гш влхтш ло jpd рсвл: ^xnBjcü 

%ввлр«у аотиоЗпд *рх алоиотт© Ли? t:?ű0O ozSBÄjrq 

-Вош 0 /3p334134.20ii.tpA ©a:s3q.ö^xiriqztifd qqoeajj XX®3 

- •££вХ *вта£о «xraqptJzpze*ixiAT в jrraoxpv.ro 

ХреЗазс lextöf^q^o pqBzq-4Bdq;r з'& •-•г л-% у 

%Х + эдо-ТР^Т ©лэ«. ?zseApj Bf вдрог-ЗрАХУ о ах ©Лк

Хл§>зрти1сарз{иэхвТ ueq^fZlT X®?^P«nf эртиоЗту

•рх/ хвР® XI®QSJ0^ JfCÄfe X2S©X ptiusTB^/t0®03! 
uaequoxM SP T20©4- вшхвхРЗ-^Тстаоэт /т© XT©X Р©2ХЧ 

-ab qqqx $4н%9Л ар-гриу eox«o2tVr »p *XTOA B,?tra 

•-pppBqoxscm 3i©eo 2©tx©ß© pi© *©вэх®%Т?' PI«a

^Bp^ttivjjaozsoq ©^uappp в/ 2fßiOApx в XS^20©**^® 

Xp2ps©2uciJ3J >*©илдр zb 5[omrq •qoravp,r еохыо2г)<т 

Xpu ЛВьа * xsp«rptxy ©охаоЗткг *PT Ч-ЯТта *в.ту&?' г 

Xzsxx iScfspsi «вЭвш öBÄxo выход зсвхх©ФЕ01ахрл и©ы 

Хведрх^Р^хой хрР^^оиваыргаах PFT1500 9SB^1©Р«ад 

ХВХХХ*®1 пзА’хХ хлеш *bzb2x х©4©1 ш©е Х**Г213

3{ВЫ; рио/ ©х е ЛЗоц ввврх©ло:р згх® та jfozitaxi© -V

••

■ •■ ••■ •■*

:"■V

■V.

■

:

V-•--:
>■

*

Ч1>





X m
24*/ Lugosi Bi3ir.es 'lederetlen adatok Dugonics Andrásról. Szegedi

Uj Hervadók, 1940, október.

25*/ Lugoái kirnet I.m.

26./ Ltimosi Döme: T.m.

27./ Pránoi Antals Du -onioe András életrajza, Szeged, 1903.23*1.
»»A gyermekben korén felébredt hivatása} össze­
hívja társait s kikérdezi Őket a katekizmusból 
s a jól felelóiméк képeket osztogat, melyeket 
maga fostegetett vastag ecsetjével. Jó szive 

is megnyilatkozik az elhagyottak, gyámoltalanok 

Iránt. Sgynzer egy nyomorult koldust talál, ki 
már majd elpusztult az elhagyottsúg és tisztá- 

talanság miatt, fogja, lenyirja a haját, oda­
viszi a káthoz és megmosdatja."

/

28./ Nemzeti ГдАмюи Széchenyi Könyvtár kézirattára Quart.Hung.235«
alatti kézirat, ^ugonice András professor fia­
talkorában gyűjtött s leírt versei. Bgyrcazét 
kiadta Bálint Sándort Dugonics ifjúkori dal­
gyűjteménye. Izomét, 1934. 57.1.

* -

29*/ A Medgyesen irt Férfiak éti asszonyok cimü vers.

30./ Karácsonyi KrTposztom* Magyar példabeszédek előszava. Grftn
Orbán nyomda. Szeged,1820.

31./ Lugosi Barnet Jelentés a Dugonics Társaság igazgatóságának
Bugonics .Andrásról a Magyar Nemzeti Euaaumban

Szeged, 1926. október 6. /Kézirat a Szegedi
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с> -<* ** Ijcikjz^ b^ciiT '. /Visy<7-l 4^YU7^xpf /0 ^

ь+Лаями »niét П5? 1« fbjxnJ * 'SfJ/f' / IT,ls • ъ30*/ ?nkás-mr
Gerencsér István* A ran yar felvilágosodás és a kegyes iskolák*

-*■—

Regnum, 1943#

3j./ 'k/nni kital* Dugonics András életrajza, Ззз ed, 1903.32.1*

40*/ Din-'csy Rrnó: Magyarországi közoktatás története Mária lerázis
’-órában. 155*1*

■Dór \ncsr-:- Is--v- n* A tfín yor f elvilágosodás és a kegyes iskolák* 

Regnum* 1913*

41*/ Pré-nni .Antalt, Dugonics András életrajza, Szeged, 1903. 31*1* 

42*/ Gerencsér István* A »agyar felvilágosodás és s kegyes iskolák,
Fegnmn, 1943*

43./ Balanyi-Lantos* Emlékkönyv a magyar piarista rendtartomány
300. éve-: .ii.ibftleuBiára, Budapest, 1943*
»Sokkal örvérdetesebb változást figyelhetünk 

mer: ugyanezen idó alatt a rend nyelvi ás áráéira: 
át a. *: ulásáhan. Ismeretes, hogy a piarista 

rendet taglal tulnyomórías ének szláv származása 

miatt sokáig tét szerzetnek nevezték nálunk 

A nyelvi asszimiláció folyamata azután nagy» 

ntot<kM^M»*dlt*tte a rend érB.lml Bosm- 

olvadását és sok tekintetben kiegyenlítette a 

származás különbözőségéből eredő társadalmi 
ellentéteket. A hajdani tót szerzet a XVIII«sz, 
közepéig izzig-várig magyarrá alakult átjs 

iizó hazaszeretetével és a magyarság érdekeinek 

önzetlen szolgálatával hovahamar egyvonalba 

került r, hosszú századok óta honos rendekkel."

* • •

V;

fi '
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44./ Gerencsér István : A magjar* felvilágosodás és a Kegyes iskolák.

Begnum. 1949.

i'ináezy Ernő : Megy erőre zagi közoktatás története Maria
4 f Г . 6- .Terézia korab n.

45./ Bal anyi4 Lantos: Emlékkönyv a magyar piaríst rendtartomány 

5oo. éves jubileumára. Budapest, 1945. ЯЧ. i-

46./ Bálint Sándor: Dugonics András ifjúkori dolgyü jtentaye. 

Izenet, 19>4. 57.1.

4fl./ Lásd Dugonics András kö tárának katalógusát a Szegedi Városi 

Somogyi könyvtár tulajdoniban.
7

4?./ Lásd Dugonics zn^aleota e Szegedi Városi Somogyi könyvtár

tulajdonz tan.

48./ Szerb Antal : Magyar preromantike. Budapest, 

1929. 61.1.

49./ étel ka. II. kötet 261. 1. III. kiadás.

5©./ Dugonics András . I.T .4. 1929/>o. >99.1.
t5bU\ to'tyr iCJ'rrf'. . . v /

i Py iAyVim djŰStyU/A 'Uy4.
Dugonics András il á i. cl kori váregy -i у t eáenye .91./ Bálint Sándor:

Izenet. 19>4. 94.1.

52./ Aim p\ Gyula: Piarista latin költők és Költészet a LVIII.

században.

Szeged, 1948. Kéziratos diaszertáci' .

55 ./ Alma a\ Gy ul a: idé ze 11 müve .

54./ Lásd a dolgozat megfelelő részeinél.

55./ Lásd Dugonics András könyvtárának Szegedi Városi Somogyi könyv­

tárban lévő katalógusát



ЛИ-

56./ Lásd Dugonics Indras könyvtara Szegedi Városi Somogyi Eönyv-

tár tulajdonúban lévő katalógusa.

5 7.// Lásd diákkorában irt latinnyelvü föl jegy zései, Idézi Brónai

Antal: Dugonics András c. monográfia. 

Szeged, 19o^. 5o-y'5.1. 

idézett müve 5о-55Д.58./ Prúnái Antal :

59./ Lásd Dugonics ^ndrus regényei, dramai.

6o./ Balanyi_Lantos: Emlékkönyv a magyar piarista rendtartomány

háromszázéves jubileumára.
Lúdapest. 1945. lol. 1.

61./ Gerencsér István: a magyar felvilugosodus és » kegyes iskolák, 

áégnum, 1945.

magyarországi közoktatás története maria 

Terézia korúban.

Einaczy Ernő : 
1*

62./ Pallos kornál: XVIII. századi szerzetesir ink és a felvilu-

gosodás.

Budapest, é.n. 57Д.

65./ Bálint >ándor: idézett müve.

64./ Prónai Antal : idézett müve 56.1.

65./ Bálint Sándor : idézett müve.

66./ Endrődy Sándor: Dugonics András. 

EÍgy elő 188o.

67./ Baráti Dezső : Dugonics András és a tarokk regény. 

Szeged, 1954. 14. 1.



/írt-
69,/ Almáp\ Gyula: Piarista latin költők: ás költészet a XVIII,

ez zadban.

Szeged. 1948, Г/. 1. kéziratos dis&z.

69./ Alma8\ Gyula : idézett müve 45 Д.

idó ze 11 müve ,7o./ Bálint Sándor: *351?

71./ Bálint Sándor: idézett müve. jí? , í /;f_V
;/■

72./ Bálint Sándor: idézett müve.

75 ./Lásd a Szegedi Városi Somogyi könyvtár tulajdonában lévő

Dugonics Anl|alécta .

74./ Gzimer Károly: Dugonics a vakáció ban.

Szegedi Napi«, 1926. április 4.

75./ I*ásd a Szegedi Somogyi Könyvtár tulajdonain lévő Dugonics

Analecta.

76./ Tápay-Szabó Gabriella: Szeged erkölcsei e XVIII. szazadban.
Gyoma, 1955. 27.1.

77./ Reizner János: Szeged története.

Szeged, 1899. 555U.

78./ Reizner János: idézett müve. 555. 1.

79./ Lásd Szegedi Városi Somogyi könyvtár Dugonics Analecta .

So/ Pránei Antal: Dugonics András

Szeged, 19o5. 5o.l.

31./ Pronai Antal: idá ze 11 müve . 54.1.

82.0 Baráti Dezső: Dugonics és a barokk regény .
Szeged 1954L

'fáténynek ékessége előszava.



/IÍ<T.

8j5./ TátSnynek ékessége. Negyedik rész. Pintzérol.

/84./ l'étánynek ékessége. Első része. Kastélyrul.

Dugonics András. 
Szeged, 19o>. 2o-25.1.

85./ Frónei Antal:

86,/ Prónai Antal: idézett müve. 2o-25.1.

87./ Bálint Sándor: Dugonics András ismeretlen munkája.

Szépholom. 1933. 5o.l.

88./ Lugosi Döme: Ismeretlen Adatok Dugonics .budrasrol 

Szegedi o'á Nemzedék. 194o. október.

89./ Lugosi Döme: idé ze 11 müve .

9o./ Lásd Szegedi Városi Somogyi könyvtár Dugonics Analecta.

91./ Lugosi Döme : •Jelentés a Dugonics Tarsasagnak Dugonics 

Andrásról, a Magyar Nemzeti múzeumban vég­

zett kutatásairól.

Szeged 1927. október 6. kézirat

92./ Dióéi Géza: Dugonics Andris ismeretlen kéz irat gyűjtemény 

Szeged 19>3. D. A, gimnázium évkönyve.

93./ Lugosi Döme: A piaristák szegedi drámajátékai 

Szeged 193o.

Ismeretlen adatok Dugonics Andrásról. 
Szegedi tíj Nemzedék, l94o. október.

9 4./ Lugosi Döme:

95./ Lugosi Döme: idézett müve.

96./ Lugosi Döme: idézett müve.

9?./ Trója veszedelme melyet в régi versszerzőknek irasibul egy-



■ia

beszedett és versekbe foglalt Dugonics 

András kegyes oskolabéli szerzetes pap. 

Pozsonyban 1?74.

98./ Prónsi Antal: Dugonics András.

Szeged, 19oj>. 64.1.

99./ Lugoei Döme: Ismeretlen Adatok Dugonics Andrásról 

Szegedi Ój nemzedék, 194o. október.

loo./ ulissesnek ama hires, és nevezetes görög királynak csu­

dálatos történetei.

Pest, 178o.
r ..

lol./ Argonauticorum, sive de vellere auero libri HÍV, Poaonii
et Cassoviae, 1778.

lo2,/ Boroczi Sándor: Kasszandra bevezetője.

loy,/ Mezei Marta : történelemszemlélet a magyar felvilágo­

sodás korában.

Budapest 19§8. 8-I0. 1.

lo4./ Mezei Marta: Idézett müve. 8-12.1.

Szegedi tudom, ny égj etem 'túl aj-lo5./ Tója veszedelme kéziratba

donabsn.
)

106,/Cssplár Benedek: Nyilt levél Pesty xrigyes urnák.

Magyar Sión, 1868. 12. füze о 9o7.1.

lo?./ Gsplar Benedek : i.m.
1

I08./ Lásd a TÖPje veszedelme előszava.

lo9./ Lásd a írója veszedelme előszavat.

llo./ Király György: A trójai háború régi magyar irodalmunkban

I.t.K. 1917. 117.1.



/If?.
A szépprózai elbeszélés 

Budapest, 1ÖÖ?. II. Ъ4. 1.

111./ Beöthy Zsolt :

112./ Bartel Antal : Momerosnak magyar fordítói. 

E.P.K. V. 488. 1.

115./ Thewrewk Emil:

Csengeri Junos:

IIles I. bevezetés. 19o6

Homeros. 19o7.

Talalkoz&eok a klasszikus és modernBart ál Antal:

költészetben. E.P.K. 1894. 625Д.

Thuróczy Saune: Dugonics és a klasszikusok. 

Szeged. 1922.

Király György: 

Bibó István :

idézett müve.

Dugonics Andrea.

Népünk és Nyelvünk, 19p2-19>>*

A klasszikusokkal való összevetés114./- Thuróczy Beírna:

szempontjából a tovub-,iakbaa átve­

szem Thuróczy idézett müvének egyes 

tételeit.

115./ Thuróczy Emma: idézett müve.

116./ Trója veszedelme, harmadik szakasz. Nyolcadik rósz.

117./ Thuróczy Emma: 

Bibó István :

Idézett müve.

Idé ze 11 müve .

118./ Thuroczy Emma: idézető müve.

11 ./ Tója veszedelme, második könyv. Első szakasz, kilencedik rés*.

12o./ Bibó István : idé ze 11 müve.

121./ Tója veszedelme.Második könyv.Harmadik szakasz, második
rész.

i22./Szauder József: Hozzászólás Geréb László Gvadanyi 

cikkéhez. Csillag. 1951. 1516.1.
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123./ Thuróezy Emma ; idézett müve

124./ Dugonics András közmondusgyüjtöményének előszava.

I.T.K. 1929/3o. 237.1. 

Közli: Székely Karoly

123./ Dugonics András közmondusgyüjtöményének idézett előszava.

126./ Dugonics András közmondusgyüjteményének idézett előszava.

127./tolnai Vilmos : Szólásokról.

Magyar Nyelv. 191o. 200.1. 

Nyelvőr. XXII. 439, 3o2, 320/6129'Tóth Sél я :

idézett müve doo.l.129./ Tolnai Vilmos:

A üany atlas когапак elbeszélő köl­

tészete .

Budapest. 

idézett müve.

13q./ Bobor$ Zoltán:

131./ Bobory Zoltán:

132./ Bobory Zoltán : idézett müve.

133,/ Beró ti Dezső; Dugonics 1ndrae éa a t rokk regény. 

Szeged, 1924. 17.1.

134./ Wéber Antal: A magyar regény kezdetei, 

Budapest 1939. 7-9.1.

##>./ .véber Antal: idézett müve. 7^9. 1.

134/b Thuróczy Влила: 

135/b Thuroc zy Emma:

idé ze 11 müve .

idézett müve

136./ Bibő István: idézett müve.

137,/ Tárnái Andor: A úeukoa klasszicizmus és a Milton
vita.

I.T.K. 1939. 1. 67.
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158./ Ulissesnek történetei. Else rész.

159,/ Homeros; Odüsszeia. I. rész.

Budapest 1957» Devecseri Gabor lord.

14o,/ Thuróczy Emma: idézett müve.

141./ Tt jn veszedelme. Második: könyv.

Poraiból xaelébemedetc ihoenix. mueodik 

könyv, negyedik rész.
idézetu müve.muecdik könyv, Hegedik rész.

142./ Gyöngy ősi Is tvun:

143./Gyöngyösi latvan:

1ЛД./ 01issesnek történetei, Huszadik lejtzei,

14?./ ihurzczy Emma : 

Bibó István :

idézett müve
idézett müve

146./ király György: 

Bibó István :

idézett müve.

idézett műire.

147./ Thur- czy Emma: idézett müve.

148./ Baráti Dezső : idézeti, müve.

149./ Eibe István : idá ze 11 müve.

150./ Dugonics András közmonda8gyüjtöményének idézett előszava.

Ibi./ Ulissesnek történetei ajunlaea és előszava. 

192./ Bibó István: idézett müve.

155./ éib*. István: Idé ze 11 müve.

I94./ Ulissesnek történetei. Hatodik rész.

155'/ Ulissesnek történetei. íútodik rész.

I56./ ül lenesnek történetei előszava.

157,/ Ulissesnek történetei. Tizenhatodik rész.

I98./ Ulissesnek történetei. Tizenhetedik rész.
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159./ Ulissesaek történetei. Tizenhetedik rész.

16o./ Bibe. Istvánt idézett müve.

161./ Ulisaesnek történetei. Hatodik rész.

162./ Ulissesnek történetei. Hetedik rész.

165./ Császár Elemér: A német költészet hatusa а magyarra. 

Budapest, 1912. 25.1.

idézett müve. ^4.1.164./ Wébér Ant» 1 г

165./ Császár Elemér: idézett müve.15-25.1.

166./ Császár Elemér: idézett müve.

167./ Császár Elemér: idézett müve.

168$/ Wébe r An ta!: idézett müve. 25-24.1.

169./ Bobory Boltén: idézető müve.

A magyar preromantika. 

Budapest 1929. 58.1.

l?o./ Szerb Antal:

171./ Szerb Antal: idáett müve. 58.1.

172./ Révai Miklós felszólítását közli

Melich János: Révai Ayelvtudom^nya 

Bukiinazky Béla: Herder hazánkban. 1916. 21/

/ttoáelin népiesoóg Ealuditv 1 tető füg.

Budapest,1927. 51 Д.

175./ Horvuth János:

174./ Pukaa^szky DéJt a: Herder intelme a magyarsághoz. 

E.P.M. 1220. i&ix 28.1.

175./ Simái Ödön : i'aludi hata sa Sándor Istvánra.

Magyar Kyelv, 1915. 2o4.1.
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176./ LUfaOßice . adrae közmondásbajtöményóne* idevett előszava.

előszó,

Etelka. Dudapeat. 19ob.
177./ Írónál Antal:

178./ Kulcsár i dórján: Olvasóközönségünk iöoo. táján. 

budapest. 1945. 12.1.

179./ Kulcsár < dorjt n : Idézett müve. >5.1.

18o./ Kulcsár dórjani idézete müve. >5.1.

idő ze 11 müve 42.1.181 ./Kulcsár dórján :
182./ Kulcsár /dórján: idézete müve.
13$./ Halász Ignác : Sajnovios Katusa a magyar icöi fcéstzefcre. 

aid apes ti 3z#®le , lő8o. 82.

184./ ziezel Már te : , rörtónelelemei.emléiet a magyar íelvila-

boaodua sorúban.

Budapest, 1»ö. 5-12.1.

185./ Sómén bél int: Korráskutatfa és íorréskritlka története.

186./ Halász lán c: idazett müve. 94.1.

11.1.i8$T./ Mezei Kurt*: idézett raüve.

idézett müve.1§@./ Haléez Ignác:

189./ Halász Ián c: idézett müve.

idézett müve. >9.1!9o./ Halász Ignác:

idézett müve, 1оь-7.1.191./ Halász Ign c:

192./ Halász Iga c: idézett müve. 125-24.1.

195./ Hoiusz Ignuc: idézett müve. 55.1.

194./ Itelke. HLoszu

195./ Dugonics ndrus iőljeg^zései. ^udtpest. 1885. 1oj>.1.



at.
196./ Dugonics Andrus i'Öljegyzései, -udapest, l06D.loy>.l.

197./ Váczy János: Kazinczy levelezése. 

Budapest. lo£o. I. j>^2.

Dugonics Andrus.

Szeged, i9o>.
198./ Proflp.i Antel:

199./ Prvnai Antal: előszó.
Etelka. 19ob.

2 о о ./ F ró c a i unt al: 

2ol./ Berg Fái:

Idézett^ előszavából, 

í-agol hatások: а XVIII. századi iro­

dalmunkban.

Budapest. é.n. 228.1.

2o2./ Lásd a Szegedi Egyetemi könyvtár tulajdonúban lévő irrainesist,

a**ly Dugonics tulujdonf. volt.

2o9./ Baráti Dezső: idézett, müve.

2o4 ./ Diósi Géza: A 15o éves Etelka.

Szeged. 1998. D.A. gima. évkönyve

2op./ Péczeli József: Mindenes Gyűjtemény 

1789. 1. 129.

Йоб./ Császár Elemér: A német költészet hatása a magyarra 

в XVIII. szazadban.

Budapest. 1919. 46.1.

2°7./
&X&X György Lajos: a magyar regeny előzményei, 

Fudepeat, 1941. 264.1.
*

2oö./ Halász Igauo: idézett müve.llp.l.

209. / Etelka. 1. könyv

210. / Etelka, I. könyv, lio.l.

248.1.



ф

Kazinczynak iű. Báday Gedeonhoz ir 

levele. 1788.
Yaczy: Kazinczy levelezése. I. k. 191.1.

211./ Kazinczy Ferenc:

212./ Horváth János: idézett, müve. Jo.l.

213./ Horváth János: idézett müve. 42.1.

21Л./ Simái Ödön: falud 1 hatasa Sándor Istvánra.

Magyar Nyelv, 1913. 137.1.

213./ Simái Ödön: idézett müve. 222.1.

216./ Simei Ödön: idézett müve. 27o.l.

21?./ Mezei Marta: idézett müve. 48, 3o. 1.

Dugonics Etelka jurái.

I.T.*X 1912. 163.1.

218./ Buzsonyi Bált :

!
219./ B#nai Antel: idézett müvei.

2йо ./ Diósi Géza: idézett müve.

221./ Diósi Géza: idézett müve.

222./Etelka. Előszó.

223./Halász Ignác: idó ze 11 müve .

Mezei Márta: idézett ouve.42.1

224./ Etelka. I. könyv. 2.1.

225./ Etelka. II. könyv 271. 1. III. kiadna

226./ Etelka. II. könyv 296. 1. III. kiadás

227./ Etelka. I. könyv. 14o. 1.

228./ Etelka. I. könyv. 251.1.
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229./ Etelka. I. könyv. 94.1.

23o./ Etelka. X. könyv. 21.1.

231 .//írt el к о/. Bölcs Leo: Hadi fáktika. Vari fordításiban. 44. pofit.

232./ Etelka. I. könyv. 114.1. 21. sz jegyzet.

233./ Etelka. I. könyv. 114.1. 22. az jegyzet.

234./ Etelka. II. könyv. 244.1. III. kiadás.

235./ Etelka. I. könyv 42. 1.

236./ Prónei .Antal: Dugonics András. 

Szeged, 19o3. 64.1.

257./ Prónai Antal. idézett müve. 118. 1.

238./ Etelka egy igen ritka kis-asszony Vilagosv&ratt árpád és

voltán fejedelmeink időikben, irta 

Dugonics András kegyes oskolabeli 

szer* tea pap, 1788. Pozsony.

259./ Prunai Antal : idézett müve. 118. 1.

24o./ Kazinczy Ferenc: Kazinczy levele id. Bäday Gedeonhoz. 

1788.
Váczy: Kazinczy levelezése.1. 191.1.

241./ Kazinczy Ferenc: levél Aranka Györgyhöz.1789. 

Idézett müx I. 519.1.

242./ I

245./ . Ik 85-84.1.

. 83-84.1

Pályám emlékezete.

Budapest. Ginger és «ollner kiadás

244./ Kazinczy Ferenc:

129.1.



Л£-
levői id. Báday Gedeonhoz 1789.

Váczy: Kazinczy levelezése. I. 297Д.

245./ Aranka György:

levél Kezinczyheü. 1789.

Váczy: Kazinczy levelezése. 1. 295 Д.

246./ Hadai Gedeon:

247./ áéber Antal: idézett müve. 2y>-24.1.

248./ horváth aüáa: levél KazinczyKoz. 1789.

Vaczy: Kazinczy levelezése. 1. 292.

249./ Gvedaayl József: levél Páczelihez. 1788. dec, li. 

jfcéch- Károly, Budapest 1894 közlése.

25o./ Péczeli József: Mindenes Gyűjtemény. 1789. I. 129.1.

25I./ йегвгфГвИ i Sabó Dávid: levél Dugonicshoz.

Dugonics Andrus: Köljegyzések 27,1.

252./ xü&SiK ilsdi és űl-.s nevezetes történetek. 1791 .április 5.

254./ latoiéi. Névtelen szerző. Dugonics András : 181 jegy zések. 51.1,

25jJ•/ ismeretlen szerző verse. Hadi éa más 1791.ápr. 9.• ® 9

255./ Dugonics András? f öljegyzések. 4o.1.

25b./ Dugonics András: üöljegyz -sek. 55 Д.

257./ Dugonics Andrua: iöljegy zések. Ы.1.

25З./ Dugonics András: i'öl jegy zések 42.1. 

258./ Dugonics András: i’öl jegy zések 42.1.

26Ф./ Vézner Károly: Szegedi Hapló 1918. julius 26,

261./ Dugonics András: iföl jegy zések. 41.1.
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Dugonics Andrási föl jegy zései 9Д.2$2./

263,/ iámdrődiSándor: figyelő, 183o.

264./ Frónai Antal: Dugonics András, 

Szeged, 19o3.

263./ Sard ti Dezső: idézett müve.

266./ Dioai Géza: idézett müve

267J Dugonics András^: föl jegyzések. 91.

268./ András:Dugonics följegy zések, lo.1.

269./ föl jegyzések Д5Д.Dugonics ndraa:

27c./ löi jegy zések.16.1.András:Dugonics

271./ Dugonics András: följegy zések.16.1.

272./ Dugonics följegy zések.17.1.András:

2 73./ Dugonics följegy zések.17.1.Andrus:

274./ Dugonics András: £ öljegy zések.18.1.

2 75./ föl jegyzések. 2ki£x21.1.Dugonics András:

276./ föl jegy zések 22.1.Dugonics András:

éöljegy zések.2^.1.András:277./ Dugonics

270./ följegyzések. 25.1.And га в:Dugonics

279./ följegy zések. 27.1.Dugonics András:

28o./ följegyzések. 11.1.Dugonics András:

281./ 4oo év küzdelem az önálló *uag у arországért 

Budapest. 1951. Ö3.1.

Mű Aladár :
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282. / Etelka. I.Könyv.50.1.
283. / Dug nica Andr? я: Pöl jegyzések, 19.1.
284. / Dugonics András: Pölje cy ..esek, 10.1.
285. / Dugonics András: Följegyz: эк. 19.1.
286. / Dugonics Andres: Etelka. I.könyv. 272.1.
287. / Dugonics Andrást Pöljegyzések* 11.1.
288. / Dugonics And" з: Főije у ;sek. 13.1.
289. / Kazinczy Ferenc: Pályám emlékezete.
290*/ "vazincsy Ferenc: =ályám emlékezete.
291*/ Etelka. I.könyv. 188.1., 190.1.
2S2. / Etelka. IX. кönyv. 21.1\. 1

293. / Etelka. I.könyv. 212.1.
294. / Ifei&ner: 3ze :ed tört nete. Szeged, 18ff. 333.1.
295. / Etelka, I,könyv. 112.1.

296. / Etelka. I.könyv,55.1.
297. / Etelka. I.könyv. 108.1.
298. / Etelka. I.könyv, 135.1.
299*/ Etelka. I.könyv, 69.1.
300./ Etelka. I.könyv.336.1.

3011/ Etelka. I.könyv.119.1.
302. / Etelka. IT.könyv. 217.1.
303. / Etelka. könyv.281.1.
304. / Etelka. I.köntv.260.1.
305. / Etelka.I.könyv,124.1.
306. / Etelka. II. könyv.122.1.
307. / Etelka. II.könyv.172.1.
308. / Etelka. XI.könyv. 154*1*
30S*/ Etelka* I.könyv. 157*1.
310. / Etelka* I.könyv, 162.1.

311. / Etelka. I.könyv. 160.1.

312. / Etelka. I.könyv. 157.1.

I.kötet.
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343*/ Arany János: 0за! - di kör.

344. / Etelka. I.könyv. 151.1.
345. / Etelka. I.könyv. 151.1.
346. / Etelka. 1.könyv. 251.1.
347. / Etelka. I-Ч könyv 32.1.
348. / Etelka. I-<-, könyv. 51.1.
349. / Etelka. I.könyv. 343.1.
350. / Etelka. I.könyv. 282.1.

351. / Etelka, I.könyv. 177.1.
352. / öté: ka. 12.1 -nj v. vx-: aaxk kiadás, 334.1.
353. / Etelka. IX.könyv. Earn sulik kiadás. 352.1.
354. / Etelka. II.könyv. Harmadik kiadás. 216.1.
355. / Etelka* il.k-ny/. 122.1.
356. / Etelka. II. könyv. 122.1.
357. / Etelka. I.könyv . 39.1.
358. / Etelka, H.könyv, 1( 6,1.
355./ Etelka. II,könyv. 5,1.
360. / Etelka. I.kön:v. ISO.1.
361. / Etelka. I.könyv. 158.3.
362. / Etelka. I’.könyv. 17.1.

363. / Etelka. I.könyv. 324.1.
364. / "eigmond . md* 'onics stílusa, Debrecen, Különnyomat,
З65./ uo váth Jánosi A yar irodalmi nép lessék Pa lúd tói Petőfiig»

ko-ьи L-366. / Horváth János i,m,
367, / ölesei Márta i*m. 52.1.
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Dugonics András /Hazádnak rendületlenül. 

A magyar nép aranykönyve./
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Békés Istvánt

Dugonics András.Képünk és Byelvüná, 

1932, 155.1
Bibö István*

1933. 155.1.•»

Mayer Jakab* Gottsched hazánkban. 
Budapest, 19ü9*

Pesti Kapló, 1876. 132.sz.Bodnár 2©igmond*

^odnár “sigmond* A magyar irodalom története III.k. 

Budapest, 1893.

A francia felvilágosodás 'a a ma, yar 

katolikus hit vádé Lem.
Pannonhalma, 1930.

^runner ümodi

Dugonics András szülőháza. 

Sze edi Napló, 1910» nov.9.
Соbor Péter*

'V.

A jO-es évek reformeszméi és előzményei.Concha Győző*

Pest-Buda ir dalmi élete 1730-1830. 

dudapest, 1931.
Csahihen Károly*

-egényirodalműnk kezdetei.
Szeged, 1951. /Szakdolgozat, Szegedi 
Tudományegyetem Irodalom!őrtáneti Inté­
zet 'ben.

Csay Sva*

Csajkáé Bódog* Dugonics András betegsége, 
délvidéki Szemle, 1943. 4. 156.

Nefelejts koszorú %gonics András sir- 

в..lékére.
Csapiár Benedek:

Szegedi Aiiradó, 1059.
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A kegye я tani t <5 rendek Nyitrán. 

Nyitra, 1879.
Csősz Imre*

- - á-. V-

Dugonics a vakációban.
Szegedi Napló, 1926. 76-01-87.sz.

Csimmer Károly*

0 0

Dézsi Lajos* Magyar történeti tárgyú szépirodalom. 

Budapest, 1927.
.y.- ч

Dióéi Gázai A 150 éves Etelka.
Szeged, 1938. A Dugonics András siumáziT 

évkönyve.
Ismertetések* 1938. Irodalomtörténet.IS

Pesti Napló, 206.ss 

1939. Pannonhalmi Szemle, 

227.1.

\

1

Dugonics András ismeretlen kéziratgyPj- 

töménye.
Szeged, 1939. A Dugonics András giranázi 
évkönyve.
Ismertetés* Irodalomtörténet, 1939. 18f

Diósi Géza*

ъ •

Diós! Géza* Dugonics Andr a.

Szó ecíi Uj Nemzedék, 194и. X. 18#

Dugonics András emlékének /1740-1790/V 

Szegedi Napló, 1940, október 18.
0iősi Géza*

Dióéi Gézái Dugonics András tanári évei.
Délma- yarors-ág, 1940. október 20.

Diósi Géza* Dugonics András Szeged első egyetemi 

tanára.

De Ima / yarorou g, 1940. október 27.
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